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SL \E;(A)F%EAOSTNE OZNAKE HR ESALSKOVI ZASIGURNOST ¢pm ZNAKOVIZASIGURNOST oy \E;\?Z|_NEAM BEZPECNOST-
Shonoiias T aReReuRga,,, ©F MerenEl
VYZNAM BEZPECNOST- {

SK  \WCH SYMBOLOV HU ?Ei%IIKIAT%CQIEUMOK ES g:ﬁr\égLCOASDo DE LOS

DE CE-KONFORM: Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien
EN CE-CONFORM: This product complies with EC-directives

FR Conforme CE: Ce produit est conforme aux Directives CE.

SL CE-KONFORM: Proizvod ustreza zahtevam direktiv ES.

SRB CE USAGLASENOSTI: Ovaj proizvod ispunjava direktive EZ-a

c € HR CE SUKLADNOST: Ovaj proizvod ispunjava direktive EZ-a

IT CE-COMPLIANT: Questo prodotto € conforme alle direttive CE
cz CE-SHODNE: Tento podukt odpovida smérnicim EU
SK CE-ZHODNE: Tento vyrobok zodpovedé smerniciam EU
HU CE MEGFELELOSEG: Ez a termék megfelel az unids iranyelveknek.
ES CONFORMIDAD CE: Este producto cumple con las directivas CE
BETRIEBSANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung l|hrer Maschine
DE aufmerksam durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der Maschine gut vertraut, um die
Maschine ordnungsgemaf zu bedienen und so Schaden an Mensch und Maschine vorzubeugen.
READ THE USER MANUAL! Read the user and maintenance manual carefully and get familiar with the
controls in order to use the machine correctly and to avoid injuries and machine defects.
LIRE LE MANUEL! Lire le manuel d utilisation et de maintenance avec soin permet de se familiariser
FR avec les fonctions en vue d'utiliser correctement la machine afin d éviter les blessures et le
dysfonctionnement de l'appareil.
PREBERITE NAVODILA! Pozorno preberite obratovalna in vzdrzevalna navodila za vas stroj in se dobro
SL seznanite z upravljalnimi elementi stroja, da boste lahko pravilno rokovali s strojem in tako preprecili
poskodbe ljudi in okvare stroja.
PROCITAIJTE UPUTU! PaZljivo procitajte uputu za uporabu i odrzavanje stroja i dobro se upoznajte s ele-
HR mentima za rukovanje strojem kako biste mogli ispravno rukovati strojem te sprijeciti l|judske Stete i Stete
na stroju.
PROCITAIJTE UPUTSTVO! PaZljivo procitajte uputstvo za upotrebu i odrzavanje masine i dobro se up-
SRB oznajte s elementima za rukovanje masinom kako biste mogli ispravno rukovati masinom te spreciti
ljudske povrede i Stete na masini.
LEGGERE L'ISTRUZIONE! Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e la manutenzione della macchina
IT e familiarizzare con i comandi della macchina per l'azionamento della macchina e per prevenire danni
all'uomo e alla macchina.
PRECTETE SI NAVOD! Prectéte si fadné navod na obsluhu a Usrzbu Vaseho stroje a dobfe se sezhamte

EN

cz s ovladacimi prvky stroje, aby byl tento fadné obsluhovan a predesio se ke skodam na stroji a zranénim
osob.
PRECITAJTE SI TENTO NAVOD! Pregitajte si riadne navod na obsluhu a Udrzbu Vasho stroja a dobre sa
SK obozndmte s ovladacimi prvkami stroja, aby bol tento riadne obsluhovany a predislo sa tak skodam na

stroji a zraneniam oséb. 3

OLVASSA EL AZ UTMUTATOT! Figyelmesen olvassa el az Uzemeltetési és karbantarté utmutatoét és al-
HU aposan ismerje meg a gép kezeléelemeit, hogy a gépet szabalyszerlien kezelhesse és megel6zhesse az

emberi séruléseket és gépkarosodasokat.

iLEER LAS INSTRUCCIONES! Lea atentamente las instrucciones de servicio y de mantenimiento de su
ES maquina y familiaricese con los elementos de mando de la misma para manejarla correctamente y, de

este modo, evitar que se produzcan dafos personalesy en la maquina.
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SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS

Schutzausrustung tragen!

Protective clothing!

Vétement de protection!

Nosite zascitno opremo!

Nosite zastitnu opremul!

Nosite zastitnu opremul!

Indossare equipaggiamento protettivo!
Pouzivejte ochranné pomucky!
Pouzivajte ochranné pomaocky!
Viseljen védéfelszerelést!

iUse el equipo de proteccion!

Maschine vor Wartung und Pausen ausschalten und Netzstecker ziehen!

Stop and pull out the power plug before any break and engine maintenance!

Eteindre et débrancher la machine avant chaque entretien ou pause!

Stroj pred vzdrzevalnimi deli in pred odmori izkljucite in potegnite vtic iz elektricnega omrezja!

Stroj prije odrzavanja ili pauze iskljucite i izvucite utikac iz struje!

Masinu pre odrzavanja ili pauze iskljucite i izvucite utikac iz struje!

Spegnere la macchina prima della manutenzione e staccare la spina di alimentazione!

Pred prestavkou nebo Udrzbou stroj vypnéte a odpojte od elktrického napajeni!

Pred prestavkou alebo udrzbou stroj vypnite a odpojte od elktrického napajania!

Kapcsolja ki a gépet a karbantartas eldtt és a szUnetek kdzben, és hlzza ki a haldzati csatlakozdt!
iApague la maquina y desconéctela de la red eléctrica antes de llevar a cabo trabajos de mantenimiento
y antes de las pausas!

WARNUNG! Beachten Sie die Sicherheitssymbole! Die Nichtbeachtung der Vorschriften und Hinweise
zum Einsatz der Maschine kann schwere Personenschaden verursachen und zu tédlichen Unfallen fuh-
ren.

ATTENTION! Ignoring the safety signs and warnings applied on the machine as well as ignoring the se-
curity and operating instructions can cause serious injuries and even lead to death.

ATTENTION! Ignorer les signes et avertissement de sécurité présent sur la machine ainsi que ignorer les
instructions présentes dans ce manuel peut causer des blessures graves et méme conduire a la mort.
OPOZORILO! Upostevajte varnostne oznake! Neupostevanje predpisov in napotkov za uporabo stroja
lahko privede do hudih telesnih poskodb in je lahko celo smrtno nevarno.

UPOZORENJE! Obratite pozornost na simbole za sigurnost! Nepostivanje propisa i uputa za koristenje
stroja moze dovesti do teskih ljudskih Steta i smrtnih opasnosti.

UPOZORENJE! Obratite paznju na simbole za sigurnost! Nepostivanje propisa i uputstva za koris¢enje
masine moze dovesti do teskih ljudskih gubitaka i smrtnih opasnosti.

ATTENZIONE! Prestare attenzione ai simboli di sicurezza! La mancata osservanza delle istruzioni e delle
istruzioni per l'uso della macchina puo causare gravi lesioni personali e incidenti mortali..

POZOR! Dbejte bezpecnostnich symbold! Nedodrzovani predpistd a pokynt mulze vést k té&zkym
poranénim osob nebo dokonce smrtelnym Grazdm.

POZOR! Dbajte bezpec¢nostnych symbolov! Nedodrziavanie predpisov a pokynov moéze viest k tazkym
poraneniam os6b alebo dokonca smrtelnym drazom.

FIGYELMEZTETES! Vegye figyelembe a biztonsagi szimbdélumokat! A gép haszndlatara vonatkozd
elSirasok és megjegyzések be nem tartasa komoly személyi séruléseket okozhat és halalos balesetekhez
vezethet.

iADVERTENCIA! [Observe los simbolos de seguridad! El incumplimiento de las normas e indicaciones
para utilizar la maquina pueden producir dafos personales de caracter grave y provocar accidentes
mortales.

Gefahrliche elektrische Spannung!

High voltage!

Haute tension!

Nevarna elektri¢na napetost!

Opasan elektri¢ni napon!

Opasan elektri¢ni napon!

Tensione elettrica pericolosa!

Nebezpecné elektrické napéti!

Nebezpecné elektrické napatie!

Veszélyes elektromos feszultség!

iTensiones eléctricas peligrosas!

Garantierter Schall-Leistungspegel DE Schutzklasse Il!
Guaranteed sound power level EN Protection class II!
Niveau puissance sonore FR Protection classe II!
Zajamcena raven zvocne modci SL Zascitni razred II!
Zajamcena razina zvu¢ne snage HR Zastitna klasa Il!
Garantovani nivo snage zvuka SRB Zastitna klasa II!
Garantirana razina snage zvuka IT Classe di protezione II!
Akusticky vykon cz Ochranna tfida II!
Akusticky vykon SK Ochranna trieda Il!
Garantalt zajteljesitményszint HU II. érintésvédelmi osztaly!
Nivel de potencia sonora garantizado ES iClase de proteccion II!
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3.1

TECHNIK / TECHNICS

TECHNIK / TECHNICS

TECHNIQUE / TEHNIKA / TEHNIKA / TEHNIKA / TECNOLOGIA / TECHNIKA /
TECHNIKA / TECHNIKA / TECNICA

Lieferumfang / Delivery content

Contenu de la livraison / Obseg dobave / Obseg dobave / Opseg isporuke /

Ambito di consegna / Obsah dodavky / Obsah dodavky / Szallitasi terjedelem /
Volumen de suministro

ZI-ABH1500D

Fixierschraube / fixing screw / vis de fixation / pritrdilni vijak / pri¢vrsni vijak / ijak&aA ricws¢ivianje /
vite di fissaggio / upeviiovaci sroub / upeviiovacia skrutka / régzité csavar / vite di fissaggio

SpitzmeiBel / point chisel / Burin pointu / Konicasto dleto / Siljato dlijeto / Spic / Scalpello a punta /
Spicaté dlato / Spicaté dlato / Hegyes vésd / Cincel en punta

SchraubenschlUssel / spanner / Clé & fourche / Vijaéni klju¢ / Kljug za vijke / Klju¢ za vijke /
Chiave inglese / Kli¢ na matky / KIU& na matky / Csavarkulcs / Llave de tuercas

Ersatzkohlebursten / carbon brushes / Balais carbone / Rezervne oglene éetke /
Rezervne ugljene Cetke / Rezervne ugljene Cetke / Spazzole di ricambio in carbonio /
N&hradni uhliky / Nahradné uhliky / Pétszénkefék / Escobillas de carbén de repuesto

ZI-ABH17000D

SpitzmeiBel / point chisel / Burin pointu / Konicasto dleto / Siljato dlijeto / Spic / Scalpello a punta /
Spicaté dlato / Spicaté dlato / Hegyes vésé / Cincel en punta

SchraubenschlUssel / spanner / Clé a fourche / Vijac¢ni klju¢ / Klju¢ za vijke / Kljug za vijke /
Chiave inglese / Kli¢ na matky / KIU& na matky / Csavarkulcs / Llave de tuercas

Oleinfullhilfe / oil filler / Huile de remplissage / Lijak za olje / Lijevak za ulje / Levak za ulje /
Aiuto per il riempimento dell'olio / Nalevka oleje / Lievik oleja / Olajbetdltd eszkdz /
Ayuda para el llenado de aceite

Betriebsanleitung / user manual / Manuel d'utilisation / Navodila za uporabo / Uputa za uporabu /

8 Uputstvo za upotrebu / Manuale d’'uso / Navod k pouziti / Navod na pouzitie / Hasznalati Gtmutatd /
Instrucciones de servicio
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3.2 Komponenten/components 5
Composants / Komponente / Komponente / Komponente / Componenti / Casti stroje /
Casti stroja / Osszetevék / Componentes

ZI-ABH1500D ZI-ABHT1700D

EIN - AUS-Schalter / ON - OFF-switch / Interrupteur Marche — Arrét / Stikalo za vklop — izklop /
2 Prekidac za ukljucivanje - iskljuc¢ivanje / Prekida¢ za ukljuc¢ivanje - iskljuc¢ivanje / Interruttore ON — OFF /
Vypina& /Vypina& / BE - Kl kapcsolé / Interruptor ON - OFF

Kohleburstenverschluss / carbon brush cap / Couvercle balais carbone / Pokrov za oglene $¢etke /
4 Zatvarac za ugljene Cetke / Zatvarac za ugljene Cetke / Chiusura delle spazzole di carbone / Krytka uhlikd /
Krytka uhlikov / Szénkefe sapka / Tapdn para escobilla de carbon

Werkzeugaufnahme / tool mount / Mandrin / Drzalo orodja / Prinvat alata / Prihvat alata / Portautensili /
Upinani nastroje / Upinanie nastroje / Szerszamtokmany / Portaherramientas

Fixierschraube / fixing screw / vis de fixation / pritrdilni vijak / pricvrsni vijak / iijak&a/A rieWwscivanje /

vite di fissaggio / upeviovaci sroub / upeviovacia skrutka / régzité csavar / vite di fissaggio

3.3 Technische Daten / technical data

Données techniques / Tehni¢ni podatki / Tehni¢ki podaci / Tehni¢ki podaci /

Dati tecnici / Technicka data / Technické data / MUszaki adatok / Datos técnicos
ZI-ABH1500D ZI-ABH1700D

Motorleistung / motor power / Puissance moteur / Mo¢ motorja /
Snaga motora / Snaga motora / Potenza motore / Vykon motoru / 1500 W 1700 W
Vykon motora / Motorteljesitmény / Potencia del motor

Gewicht / weight / Poids / TeZa / Tezina / Tezina / Peso / Hmotnost / 14 K 185 k
Hmotnost / Suly / Peso g = Kg

Schall-Druckpegel Lea (K=3dB(A)) / sound-pressure level Lpa (K=3dB(A)) /
Niveau pression sonore Lea (K=3dB(A)) / Nivo zvo¢nega tlaka Lea (K=3dB(A)) /
Razina zvu&nog tlaka Lea (K=3dB(A)) / Razina zvucnog tlaka Lea (K=3dB(A)) /
Livello di pressione sonora Lpa (K=3dB(A)) / Akusticky tlak Lpa (K=3dB(A)) /
Akusticky tlak Lea (K=3dB(A)) / Hangnyomasszint Lea (K=3dB(A)) /

Nivel de presidon sonora LPA (K=3dB(A))

93 dB(A) 84,77 dB(A)

Vibration an, creq (K=1,5 m/s?) / vibration an, creq (K=1,5 m/s?) / Vibration an, creq
(K=1,5 m/s?) / Emisija vibracij an, cheq (K=1,5 m/s?) / Emisija vibracija an, creq (K=1,5

m/s?) / Emisija vibracija an, creq (K=1,5 m/s?) / Vibrazione an, creq (K=1,5 m/s?) / 20,706 m/s? 21,343 m/s?
Vibrace an, cHeq (K=1,5 m/s?) / Vibracie an, cheq (K=1,5 m/s?) / Vibracio an creq (K=1,5

m/s?) / Vibracion an, cheq (K=15 m/s?)
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Schutzklasse / protection class / Protection classe / Zas&itni razred / Zastitna
klasa / Zastitna klasa / Classe di protezione / Ochranna t¥ida /
Ochranna trieda / Erintésvédelmi osztaly / Clase de proteccion

Empfohlenes Ol / Recommended oil / Huile recommandée / Priporocena
olja / Preporuéena ulja / Preporu&ena ulja / Olio consigliato / Doporu&eny 15W-40 (20W-50)
olej / Odporucany olej / Javasolt olaj-tipus / Aceite recommendado

(DE) Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem genormten Prufverfahren gemessen worden und kann zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet wer-
den.

Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatsachlichen Benutzung der Maschine von dem Angabewert unter-
scheiden, abhangig von der Art und Weise, in der die Maschine verwendet wird.

(EN) The declared vibration total value has been measured in accordance with a standard test method and may be used for
comparing one tool with another. The declared vibration total value may also be used in a preliminary assessment of exposure.
The vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared total value de-pending on the ways in
which the tool is use!

(FR) La valeur totale de vibration déclarée a été mesurée conformément a une méthode d'essai standard et peut étre utilisé pour
comparer un outil a un autre. La valeur totale de vibration déclarée peut également étre utilisée dans une évaluation préliminaire
de I'exposition. L'émission de vibrations lors de |'utilisation réelle de la machine peut différer de la valeur totale déclarée en fonc-
tion de la fagon dont I'outil est utilisé!

(SL) Navedena vrednost emisije vibracij je izmerjena z normiranim postopkom preverjanja in se lahko uporablja za primerjavo
enega elektri¢nega orodja z drugim. Navedena vrednost emisije vibracij se lahko uporablja tudi za zacetno oceno izpostavljenosti.
Vrednost emisije vibracij se lahko pri dejanski uporabi stroja razlikuje od navedene vrednosti, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe stroja.

(HR) Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je normiranim postupkom ispitivanju te se moze koristiti za usporedbu
jednog elektricnog alata s drugim. Navedena vrijednost emisije vibracija moze se koristiti i za pocetnu procjenu izloZzenosti.
Vrijednost emisije vibracija moze se prilikom stvarne uporabe stroja razlikovati od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i na¢inu
upotrebe stroja.

(SRB) Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je normiranim postupkom ispitivanju te se moze koristiti za uporedivanje
jednog elektri¢nog alata s drugim. Navedena vrednost emisije vibracija moze se koristiti i za pocetnu procenu izloZzenosti.
Vrednost emisije vibracija moze se prilikom stvarne upotrebe masine razlikovati od navedene vred-nosti zavisno o vrsti i na¢inu
upotrebe.

(IT) Il valore di emissione di vibrazioni dichiarato & stato misurato secondo una procedura di prova standardizzata e puo essere
utilizzato per confrontare un elettroutensile con un altro. Il valore di emissione di vibrazioni specificato pud anche essere utilizzato
per una valutazione iniziale dell'esposizione.

Il valore di emissione delle vibrazioni puo differire dal valore di indicazione durante |'uso effettivo del motore, a seconda del modo
in cui viene utilizzato il motore.

(€CZ) Udand hodnota vibraci byla zméfena podle normovaného postupu a mUze slouzit ke srovnani s ostatnimi elektronastroji.
Udana hodnota vibraci mlze také slouzit k odhadu pouZziti a prestavek.

Hodnota vibraci béhem provozu a pouziti stroje se mUze od naméfenych hodnot lisit, v zavislosti na povaze a zpUsobu pouZiti.
(SK) Deklarovana hodnota vibracii bola namerana podla normovaného postupu a méze slUzit na porovnanie s ostatnymi el-
ektronastroji. Deklarovana hodnota vibracii mdze tiez sluzit na odhad pouZitie a prestavok.

Hodnota vibracii pocas prevadzky a pouZitia stroja sa mdZze od nameranych hodnét lisit, v zavislosti od charakteru a spdsobu
pouzitia.

(HU) A megadott rezgési kibocsatasi értéket egy szabalyozott vizsgalati eljaras szerint mérik, és két elektromos szerszam
6sszehasonlitdsdhoz hasznalhatd. A megadott rezgési kibocsatasi érték a kitétel bevezetd becsléséhez is hasznalhato.

A rezgési kibocsatasi érték klulonbozik a gép tényleges hasznalata alatt a megadott értéktdl, a gép has-znalatatoél fuggden.

(ES) El valor de emisién de vibraciones especificado se ha medido con arreglo a un procedimiento de ensayo normalizado y se
puede utilizar para comparar una herramienta eléctrica con otra. El valor de emisidn de vibraciones especificado se puede utilizar
también para una evaluacién preliminar de la suspension.

El valor de emisién de vibraciones puede diferir del valor indicado durante el uso real de la maquina, dependiendo de la forma
en la que se utilice.
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4 VORWORT (DE)
Sehr geehrter Kunde!

Diese Betriebsanleitung enthalt Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und
Handhabung des Abbruchhammers ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D, nachfolgend als ,Maschine” in
diesem Dokument bezeichnet

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. Be-
wahren Sie sie fur spatere Zwecke auf und legen Sie diese Anleitung der Maschine bei,
wenn sie an Dritte weitergegeben wird!

Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Anleitung aufmerksam durch. Der sachgemalRe Umgang wird
Ihnen dadurch erleichtert, Missverstandnissen und etwaigen Schaden wird vorgebeugt.

Halten Sie sich an die Warn- und Sicherheitshinweise. Missachtung kann zu ernsten Verletzungen
fUhren.

Durch die standige Weiterentwicklung unserer Produkte kdnnen Abbildungen und Inhalte gering-
flgig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte.

Technische Anderungen vorbehalten!

Urheberrecht
© 2024
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschutzt. Alle Rechte bleiben vorbehalten!

Insbesondere der Nachdruck, die Ubersetzung und die Entnahme von Fotos und Abbildungen werden
gerichtlich verfolgt.

Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder das fur 4707 SchlUsslberg zustandige Gericht als verein-
bart.

Kundendienstadresse

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Mail: info@zipper-maschinen.at
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51 BestimmungsmaBige Verwendung

Die Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie bestimmungsgemaf3, sicherheits- und
gefahrenbewusst benutzen! Stérungen, welche die Sicherheit beeintrachtigen kénnen, umgehend be-
seitigen lassen!

Es ist generell untersagt, sicherheitstechnische Ausristungen der Maschine zu andern oder unwirk-
sam zu machen!

Die Maschine ist ausschlieBlich fur folgende Tatigkeiten bestimmt:
FUr Stemmarbeiten in Beton, Ziegel und Gestein.
FuUr Installationen von Rohrleitungen, Stromleitungen und Abbrucharbeiten.

Fur eine andere oder darliber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende Sachschaden
oder Verletzungen Gbernimmt ZIPPER-MASCHINEN GmbH keine Verantwortung oder Garantie-
leistung.

WARNUNG

* Verwenden Sie nur fiir die Maschine zuldssige Mei3el!
= Verwenden Sie nie schadhafte MeiBel!
= Benutzen Sie die Maschine niemals mit defekten oder ohne montierte trennende Schutzein-

richtung
HOCHSTE VERLETZUNGSGEFAHR!
Arbeitsbedingungen:
Die Maschine ist fUr die Arbeit unter folgenden Bedingungen bestimmt:
Feuchtigkeit max. 70%
Temperatur von +5°C bis +40°C

Die Maschine ist nicht fur den Betrieb unter explosionsgefahrlichen Bedingungen bestimmt.
Unzulassige Verwendung

° Der Betrieb der Maschine unter Bedingungen auBerhalb der in dieser Anleitung angegebenen Grenzen ist
nicht zulassig.

° Der Betrieb der Maschine ohne die vorgesehenen Schutzvorrichtungen ist unzulassig

. Die Demontage oder das Ausschalten der Schutzvorrichtungen ist untersagt.

. Unzulassig ist der Betrieb der Maschine mit Werkstoffen, die nicht ausdrUlcklich in diesem Handbuch ange-
fUuhrt werden.

° Unzulassig ist der Gebrauch von Werkzeugen, die nicht fur den Gebrauch mit der Maschine geeignet sind.

. Etwaige Anderungen in der Konstruktion der Maschine sind unzulassig.

. Der Betrieb der Maschine auf eine Art und Weise bzw. zu Zwecken, die den Anweisungen dieser Bedie-
nungsanleitung nicht zu 100% entspricht, ist untersagt.

. Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, vor allem nicht, wenn Kinder in der Nahe sind!

5.2 Sicherheitshinweise

Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder entfernt wurden, sind umge-
hend zu erneuern!

Ortlich geltende Gesetze und Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Bedieners festlegen und die Ver-
wendung dieser Maschine einschranken!

Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schaden und gesundheitlichen Beeintrachtigungen sind folgende Hinweise
UNBEDINGT zu beachten:

Arbeitsbereich und Boden rund um die Maschine sauber und frei von Ol, Fett und Materialresten halten!
Fur eine ausreichende Beleuchtung im Arbeitsbereich der Maschine sorgen!

Arbeiten Sie in gut durchgelifteten Raumen!

Uberlasten Sie die Maschine nicht!

Achten Sie bei der Arbeit auf einen stets sicheren Stand.

Halten Sie Ihre Hinde wahrend dem Betrieb vom WErkzeug fern.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.zipper-maschinen.at
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. Bei Miudigkeit, Unkonzentriertheit bzw. unter Einfluss von Medikamenten, Alkohol oder Drogen ist das Ar-
beiten an der Maschine verboten!

o Die Maschine darf nur von einer Person bedient werden.

. Die Maschine darf nur vom eingeschulten Fachpersonal bedient werden.

. Unbefugte, insbesondere Kinder, und nicht eingeschulte Personen sind von der laufenden Maschine fern
zu halten!

. Achten Sie darauf, dass sich keine weiteren Personen im Gefahrenbereich (Mindestabstand: 2m) aufhalten.

. Wenn Sie an der Maschine arbeiten, tragen Sie keinen lockeren Schmuck, weite Kleidung, Krawatten oder
langes, offenes Haar.

. Lose Objekte konnen sich im verfangen und zu schwersten Verletzungen fiihren!

. Bei Arbeiten an und mit der Maschine geeignete Schutzausristung (Schutzbrille, Schutzhandschuhe, Ge-
hoérschutz und Staubmaske) tragen!

. Die laufende Maschine darf nie unbeaufsichtigt sein! Vor dem Verlassen des Arbeitsbereiches die Maschine
ausschalten und warten, bis die Maschine still steht!

. Vor Wartungs- oder Einstellarbeiten ist die Maschine von der Spannungsversorgung zu trennen!

. Stellen Sie sicher, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor sie an die Stromversorgung angeschlossen
wird.

. Die Maschine nie mit defektem Schalter verwenden.

. Verwenden Sie nur unveranderte, in die Steckdose passende Anschlussstecker (keine Adapter bei schutz-
geerdeten Maschinen).

. Jedes Mal, wenn Sie mit einer elektrisch betriebenen Maschine arbeiten, ist héchste Vorsicht geboten! Es
besteht Gefahr von Stromschlag, Feuer, Schnittverletzung.

. Schiitzen Sie die Maschine vor Nasse (Kurzschlussgefahr!).

. Im Freien nur mit Verlangerungskabel, das fiir den AuBenbereich geeignet ist, arbeiten.

. Verwenden Sie Elektrowerkzeuge und -maschinen nie in der Umgebung von entflammbaren Fllissigkeiten
und Gasen (Explosionsgefahr!).

. Prifen Sie regelmaBig das Anschlusskabel regelmaBig auf Beschadigung.

. Verwenden Sie das Kabel nie zum Tragen der Maschine oder zum Befestigen eines Werkstiickes.

. Schitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

. Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Teilen.

. Einstellwerkzeuge und Schraubenschliissel vor dem Einschalten entfernen.

. Halten Sie MeiBel scharf und sauber, damit lassen sie sich besser fiihren und verklemmen weniger

. Lagern Sie die Maschine auBerhalb der Reichweite von Kindern.

5.3 Restrisiken
WARNUNG

Es ist darauf zu achten, dass jede Maschine Restrisiken aufweist.
Bei der Ausfiihrung samtlicher Arbeiten (auch der einfachsten) ist groBte Vorsicht geboten.
Ein sicheres Arbeiten hangt von lhnen ab!

Auch bei Einhaltung aller Sicherheitsbestimmungen und bei bestimmungsgemaBier Verwendung sind folgende
Restrisiken zu beachten:

o Verletzungsgefahr fur die Hande/Finger wahrend dem Betrieb.

. Verletzungsgefahr durch scharfe Kanten des WerkstUlckes, vor allem bei nicht mit entsprechendem Werk-
zeug/Vorrichtung fixiertem Werkstuck.

° Verletzungsgefahr: Haare und lose Kleidung etc. kbnnen vom rotierenden Bohrkopf erfasst und aufgewi-
ckelt werden! Schwere Verletzungsgefahr! Sicherheitsbestimmungen bzgl. Arbeitskleidung unbedingt
beachten.

o Verletzungsgefahr durch Kontakt mit spannungsfihrenden Bauteilen.

o Verletzungsgefahr durch Staubemissionen von, mit gesundheitsschadlichen Mitteln behandelten Werk-
stucken

. Gefahr durch Larm: Arbeiten ohne Gehorschutz kann das Gehér auf Dauer schadigen

. Schnittgefahr durch entstandene scharfe Kanten

. Verletzungsgefahr fur das Auge durch herumfliegende Teile, auch mit Schutzbrille.

. Gesundheitsschaden, die aus Arm-Hand-Schwingungen resultieren, falls das Gerat Uber einen langeren

Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemaf gefuhrt und gewartet wird

Diese Risiken kdnnen minimiert werden, wenn alle Sicherheitsbestimmungen angewendet werden, die Maschine
ordentlich gewartet und gepflegt wird und die Maschine bestimmungsgemal und von entsprechend geschul-
tem Fachpersonal bedient wird.

Trotz aller Sicherheitsvorrichtungen ist und bleibt ihr gesunder Hausverstand und Ihre entsprechende technische
Eignung/Ausbildung zur Bedienung einer Maschine der wichtigste Sicherheitsfaktor!
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Betreiben Sie die Maschine nur im einwandfreien Zustand. Vor jedem Betrieb ist eine Sichtprufung der Maschine
durchzufuhren. Sicherheitseinrichtungen, elektrische Leitungen und Bedienelemente sind genauestens zu kon-
trollieren. Prufen Sie Schraubverbindungen auf Beschadigung und festen Sitz.

6.1 Betriebshinweise

Fuhren Sie samtliche Umristarbeiten nur bei Trennung vom elektrischen Netz A
durch!

Ein zu niedriger Olstand fuhrt zu Schaden und verkurzt die Lebensdauer der Maschine.
Uberprufen Sie deshalb vor jedem Start den Olstand und flllen Sie gegebenenfalls Ol
nach.

ACHTUNG
UbermaBiger Druck kann Materialschaden verursachen!
¢ Beim Arbeiten mit dem Abbruchhammer ist nur leichter Druck nétig
e Zu viel Druck uberlastet unnoétigerweise den Motor und kann Schaden verursachen

e Benutzen Sie den mitgelieferten Zusatzgriff.
Mehr Kontrolle beim Arbeiten bedeutet weniger Verletzungsgefahr.

¢ Benutzen Sie den Abbruchhammer nur an den isolierten Griffen
Der Kontakt mit einer spannungsfuhrenden Leitung kann zu einem elektrischen Schlag fuhren

e Bevor Sie Wande, Decken oder Béden bearbeiten, stellen Sie sicher, dass sich keine Kabel
oder Leitungen darin befinden.

e Stromnetz (besonders Baustellenverteiler) priifen, ob sie den giltigen nationalen Normen
und Richtlinien entsprechen.

¢ Benutzen Sie ausschlieBlich sauberes Arbeitswerkzeug. Fetten Sie den MeiBBelschaft vor dem
Einsatz leicht mit Schmierfett ein.

6.2 Ol einfillen

ACHTUNG

y. e lhr Getriebe-Motor wird ohne Ol geliefert.
e Fiillen Sie Ol ein, bevor Sie den E-Motor starten!
Vor dem Einfullen von Ol trennen Sie den Abbruchhammer vom Stromnetz.

Da ein Oltank eingebaut ist, kann der Abbruchhammer ca. 20 Tage verwendet werden, ohne Ol nach-
zufUllen. Der tagliche Einsatz ist dabei ca. 3 - 4 Stunden.

Empfohlenes Ol: 15W-40, 20W-50

e Fullen Sie Ol nach, wenn in dieser Stellung (oder
aufrechter Haltung) in der Olstandanzeige weni-
ger als 3mm, oder kein Ol mehr sichtbar ist.

e Entfernen Sie die Olstandanzeige mit dem mit-
gelieferten SechskantschlUssel. Achten Sie da-
bei, dass die Gummidichtung am Gewinde gut
sitzt und beim Einschrauben nicht beschadigt
wird

e Zum Uberprufen setzen Sie die Olstandanzeige
ein und ziehen leicht fest.

¢ Olstand soll von Unterkante ca. 3mm sein
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Nach dem Einfullen von Schmierol ziehen Sie die
Olstandanzeige wieder fest an.

6.3 Bedienung

631 Werkzeug einsetzen

Reinigen Sie den Werkzeugschaft von Ablagerungen und fetten Sie diesen leicht ein.

Den Klemmbolzen aus dem Werkzeugschaft
ziehen und um 90° im Uhrzeigersinn drehen.

Setzen Sie das Werkzeug ein und drehen den
Klemmbolzen um 90° zurlck und lassen ihn in
dem Werkzeugschaft zuruck rasten.

Prufen Sie durch herausziehen des Werkzeuges
ob das Werkzeug festen Sitz hat.

Um ein Werkzeug zu entfernen gehen sie in um-
gekehrter Reihenfolge vor

632 Einschalten

Drucken Sie den Einschaltdruckknopf, um den
die Maschine zu starten und den Hub in Bewe-
gung zu setzen.

Durch Drucken des Feststellknopfes kann auf
Dauerbetrieb geschaltet werden.
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633 Ausschalten

¢ Nehmen Sie den Druck vom Einschaltdruckknopf, um den Hub zu stoppen.
e Bei Dauerbetrieb dricken Sie kurz den Einschaltdruckknopf um die Fixierung zu losen.

7 WARTUNG

ACHTUNG

Vor Wartungsarbeiten Maschine ausschalten und den Netzstecker ziehen!
Sachschaden und schwere Verletzungen durch unbeabsichtigtes Einschal-
ten der Maschine werden so vermieden!

Die Maschine ist wartungsarm und enthalt nur wenig Teile, die der Bediener einer Instandhaltung un-
terziehen muss. Stérungen oder Defekte, die die Sicherheit der Maschine beeintrachtigen kénnen, um-
gehend beseitigen lassen.

Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes Gerat kann ein zufrieden stellendes Hilfsmittel
sein. Wartungs- und Pflegemangel kdnnen zu unvorhersehbaren Unfallen und Verletzungen fUhren.

Reparaturen die spezielle Fachkenntnisse erfordern, sollten nur von autorisierten Service Centern
durchgefuhrt werden.

UnsachgemaBer Eingriff kann das Gerat beschadigen oder lhre Sicherheit gefahrden.

Prufen Sie regelmaflig, ob die Warn- und Sicherheitshinweise an der Maschine vorhanden und in ein-
wandfrei leserlichem Zustand sind.

PrUfen Sie vor jedem Betrieb den einwandfreien Zustand der Sicherheitseinrichtungen!

Bei Lagerung der Maschine darf diese nicht in einem feuchten Raum aufbewahrt werden und muss
gegen den Einfluss von Witterungsbedingungen geschitzt werden.

Vor der ersten Inbetriebnahme, sowie nachfolgend alle 100 Arbeitsstunden alle beweglichen Verbin-
dungsteile (falls erforderlich vorher mit einer Burste von Spanen und Staub reinigen) mit einer dinnen
Schicht Schmierdl oder Schmierfett einschmieren.

7.1 Instandhaltung und Wartungsplan

Kontrollen zur Instandhaltung der Maschine
Lockere oder verlorene Schrauben Taglich vor Inbetriebnahme
Beschadigung irgendwelcher Teile Taglich vor Inbetriebnahme
Maschine saubern Taglich nach Inbetriebnahme
Werkzeugaufnahme auf Verschleil3 prufen Alle 100 Arbeitsstunden
Kohlebursten wechseln Alle 100 Arbeitsstunden

7.2 Wechseln der Kohlebursten

Wenn die KohlebuUrsten bis auf die VerschleiBgrenze abgenutzt sind, kann es zu Motorschaden kom-
men. Beide Kohlebursten sollten zusammen erneuert werden. Die Vorgehensweise ist bei beiden Mo-
dellen ident.

e Losen Sie die Schrauben M4X12 von der Abdeckung
e Nehmen Sie die Abdeckung ab und drehen die Burstenkappe heraus.
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e Entnehmen Sie die Kohlebursten.

¢ Nach dem Wechsel der KohlebUrsten drehen Sie die Blrstenkappe wieder ein.
e Schrauben Sie die Abdeckung wieder auf.

7.3 Reinigung

Nach jeder Inbetriebnahme muss die Maschine und alle ihre Teile grindlich gereinigt werden.
Befreien Sie die Maschine regelmafig nach der Arbeit von Spanen und Bohrmehl.

Der Einsatz von Losungsmitteln, aggressiven Chemikalien oder Scheuermitteln
fuhrt zu Sachschiaden an der Maschine!

Daher gilt: Bei der Reinigung nur Wasser und wenn notwendig milde Reinigungsmit-
tel verwenden!

7.4 Entsorgung

Entsorgen Sie lhre Maschine nicht im Restmull. Kontaktieren Sie Ihre lokalen Behorden fur
Informationen bzgl. der verflUgbaren Entsorgungsmaoglichkeiten. Wenn Sie bei Inrem Fach-
handler einen neuen Abbruchammer oder gleichwertiges Gerat kaufen, ist dieser ver-
pflichtet, Ihren alten fachgerecht zu entsorgen.

8 FEHLERBEHEBUNG I

Bevor Sie die Arbeit zur Beseitigung von Defekten beginnen, trennen Sie die Maschine von der
Stromversorgung.

Maschine stoppt oder startet nicht = Maschine ist nicht angeschlos- = Alle elektrischen Steckverbin-
sen dungen Uberprufen
= Uberlastung »= Motor ausschalten und ab-
kUhlen
» Kabel beschadigt * Kabel erneuern
Schlagsystem blockiert * Hohe Fettreibung wegen zu = Gerat in warmer Umgebung
niedriger Temperaturen warmlaufen lassen

= Bewegliche Teile sind blockiert | = Defekte Teile wechseln
(zu langer Trockenlauf)

MeiBel klemmt = Storender Bewehrungsstahl = Loch neu ansetzen

VIELE POTENTIELLE FEHLERQUELLEN LASSEN SICH BEI FACHGEMASSEM ANSCHLUSS AN DAS
SPEISESTROMNETZ IM VORHINEIN AUSSCHLIESSEN.

Sollten sie sich bei notwendigen Reparaturen nicht in der Lage fiihlen diese ord-
nungsgeman zu verrichten, oder besitzen sie die vorgeschriebene Ausbildung da-
fur nicht, ziehen sie immer eine Fachwerkstitte zum Beheben des Problems hinzu.
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9 PREFACE (EN)
Dear Customer!

This manual contains important information and advice for the correct and safe use and maintenance
of the demolition hammer ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D, hereinafter referred to as "machine".

The manual is part of the machine and may not be stored separately. Read it profoundly
before first use of the machine and keep it for later reference. When the machine is handed
to other persons always put the manual to the machine.

Please follow the security instructions!

Please read the entire manual, to prevent misunderstandings, machine damage or even injuries! Due
to continuous development of our products illustrations, pictures might differ slightly.If you however
find errors in this manual, please inform us.

Technical changes excepted!

Copyright law
© 2024

This manual is protected by copyright law — all rights reserved. Especially the reprinting as well as the
translation and depiction of pictures will be prosecuted by law. Court of jurisdiction is the Linz Re-
gional Court or the court responsible for 4707 SchlUsslberg.

Customer Support

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIA
Tel.: +43 7248 61116-700

Mail: info@zipper-maschinen.at
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10 SAFETY

10.1 Intended Use
The machine must only be used for its intended purpose! Any other use is deemed to be a case of
misuse.

To use the machine properly you must also observe and follow all safety regulations, the assembly
instructions, operating and maintenance instructions lay down in this manual.

All people who use and service the machine have to be acquainted with this manual and must be
informed about the machine's potential hazards.

It is also imperative to observe the accident prevention regulations in force in your area.
The same applies for the general rules of occupational health and safety.

The machine is used for:

Chiselling in concrete, brick and stone.

Any manipulation of the machine or its parts is a misuse, in this case ZIPPER-MASCHINEN GmbH
and its sales partners cannot be made liable for ANY direct or indirect damage.

WARNING

= Use only chisels allowable for this machine!

= Never use a damaged chisel!

= Use the machine never with defective or without mounted guard
HIGHEST RISK OF INJURY!

Ambient conditions
The machine may be operated:
humidity max. 70%
temperature +5°C to +40°C (+41°F to +104°F)

The machine shall not be operated in areas exposed to increased fire or explosion hazard.

Prohibited use

. The operation of the machine outside the stated technical limits described in this manual is for-
bidden.

o The use of the machine not according with the required dimensions is forbidden.

. The use of the machine not being suitable for the use of the machine and not being certified is
forbidden.

. Any manipulation of the machine and parts is forbidden.

o The use of the machine for any purposes other than described in this manual is forbidden.

. The unattended operation on the machine during the working process is forbidden!

. It is not allowed to leave the immediate work area during the work is being performed.Security

instructions.
Missing or non-readable security stickers have to be replaced immediately!

The locally applicable laws and regulations may specify the minimum age of the operator and limit
the use of this machine!

To avoid malfunction, machine defects and injuries, read the following security instructions!

. Keep your work area dry and tidy! An untidy work area may cause accidents. Avoid slippery floor.
. Make sure the work area is lighted sufficiently.

. Do not overload the machine.

. Provide good stability and keep balance all times.

. Avoid abnormal working postures! Make sure you stand squarely and keep balance at all times.
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Keep away from the running tool!

Always stay focused when working. Reduce distortion sources in your working environment. The operation
of the machine when being tired, as well as under the influence of alcohol, drugs or concentration influenc-
ing medicaments is forbidden.

Respectively trained people only and only one person shall operate the machine.

Do not allow other people, particularly children, to touch the machine or the cable. Keep them away from
your work area.

Make your workshop childproof.
Make sure there is nobody present in the dangerous area. The minimum safety distance is 2m

Wear suitable work clothes! Do not wear loose clothing or jewellery as they might get caught in moving
parts and cause severe accidents! Wear a hair net if you have long hair.

Use personal safety equipment: safety gloves, dust musk, ear protectors and safety goggles when working
with the machine.

Never leave the machine running unattended! Before leaving the working area switch the machine off and
wait until the machine stops.

Always disconnect the machine prior to any actions performed at the machine.
Avoid unintentional starting.
Do not use the machine with damaged switch.

The plug of an electrical tool must strictly correspond to the socket. Do not use any adapters together with
earthed electric tools.

Each time you work with an electrically operated machine, caution is advised! There is a risk of electric
shock, fire, cutting injury.

Protect the machine from dampness (causing a short circuit).

Use power tools and machines never in the vicinity of flammable liquids and gases (danger of explosion).
Check the cable regularly for damage.

When working with the machine outdoors, use extension cables suitable for outdoor use.
Do not use the cable to carry the machine or to fix the work piece.

Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

Avoid body contact with earthed.

Before starting the machine remove any adjusting wrenches and screwdrivers.

Parts can cause severe cut injuries.

Keep the chisels sharp and clean, so they get stuck less often and are easier to guide.
Keep any machine that is not being used out of reach of children.

Remaining risk factors

WARNING

It is important to ensure that each machine has remaining risks.
In the execution of all work (even the simplest) greatest attention is required. A safe
working depends on you!

Even if the machine is used as required it is still impossible to eliminate certain residual risk factors totally. The
following hazards may arise in connection with the machine “s construction and design:

Risk of injury to the hands / fingers by the tool and tool mount during operation.

Risk of injury due to sharp edges of the workpiece, especially in hon-fixed with a suitable tool / device
workpiece.

Risk of injury: hair and loose clothing, etc. can be captured and wound up! Safety regulations must be
observed with regard to clothing.

Risk of injury due to contacting with live electrical components.

Risk of injury due to dust emissions, treated with harmful agents workpieces
Risk of injury to the hearing by prolonged labor without hearing protection
Risk of injury to the eye by flying debris, even with safety goggles.

Health damage caused by hand-arm vibrations if the equipment is used over a prolonged period or is
not properly guided and maintained.

These risk factors can be minimized through obeying all security and operation instructions, proper machine
maintenance, proficient and appropriate operation by persons with technical knowledge and experience.
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11  OPERATION

Device to be operated in a perfect state only. Inspect the device visually every time it is to be used. Check in par-
ticular the safety equipment, electrical controls, electric cables and screwed connection for damage and if tight-
ened properly. Replace any damaged parts before operating the device.

1.1 Operation instructions
@ Perform all machine settings with the machine being disconnected from the power A
supply!

NOTICE

Too low oil level will damage and shorten the life of the machine. Therefore, check the e oil
level before every start and top up the oil if necessary.

ATTENTION

Excessive pressure may cause material damage!
¢ When chiselling only slight pressure is required

e Too much pressure unnecessarily overload the motor and cause damage!

NOTICE

¢ Use auxiliary handles supplied with the tool
Loss of control can cause personal injury

¢ Hold the machine by insulated gripping surface
The contact with a live wire can cause electric shock

e Prior to chiselling into walls, ceilings or floors, ensure there are no electric cables or conduits
inside.

e Checking the mains, whether they comply with the relevant national standards and guidelines
(especially Assemblies for Construction Sites)

e Use only clean working tool. Lightly lubricate the chisel shank before use with a grease.

N.2 Filling with oil
WARNING

§

e The gear motor is supplied without oil!
¢ Fill oil before starting the E-motor!
Before adding oil, disconnect the demolition hammer from the mains.

As an oil tank is installed, the demolition hammer can be used about 20 days to refill without oil. The
daily use is about 3 - 4 hours.

Recommended oil: 15W-40, 20W-50

e Add oil, if in this position (or upright) in the oil
level is less than 3mm, or no oil is visible.

e Remove the oil level using the supplied Allen
wrench. Make sure that the rubber seal on the
thread fits well and is not damaged when screw-
ing.

e To check, insert the oil level indicator and pull
easily fixed.

e Oil level should be around 3 mm from the lower
edge.
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After filling of oil drag the oil level again firmly.

1.3 Operation
M31 Insert chisel

Clean the tool shank of deposits and grease it lightly one.

The clamp bolt from the tool shaft pull and turn
90 ° clockwise

Set the tool and rotate the clamp bolt back to 90
degrees and let it snap back into the tool shank.

Check by pulling the tool if the tool is firmly held
in place.

When removing the tool. Follow the above pro-
cedure in reverse order.

Press the Power push button to the start the en-
gine and set the stroke to move.

By pressing the locking button can be switched
to continuous operation.
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N33 Switch off

e Take the pressure off switch push button to stop the stroke.
e For continuous operation, press and release the push button switch to release the fixation.

12 MAINTENANCE

ATTENTION

Perform all maintenance machine settings with the machine being dis-
connected from the power supply!

Serious injury due to unintentional or automatic activation of the ma-

chine!

The machine does not require extensive maintenance. If malfunctions and defects occur, let it be ser-
viced by trained persons only.

Before first operation as well as later on every 100 operation hours you should lubricate all connecting
parts (if required, remove beforehand with a brush all swarfs and dust).

Check regularly the condition of the security stickers. Replace them if required.
Check regularly the condition of the machine.

The good condition and perfect adjustment of the guiding rollers is essential for a smooth band guid-
ance and a clean cut.

Store the machine in a closed, dry location.

NOTICE

Clean your machine regularly after every usage - it prolongs the machines lifespan and is a pre-requi-
site for a safe working environment.

Repair jobs shall be performed by respectively trained professionals only!

121 Maintenance plan

Inspections for the maintenance of the machine

Loose or missing screws Daily before starting
Damage to any part Daily before starting
Clean the machine Daily before starting
Check tool mount to wear of Every 100 working hours
Change carbon brushes Every 100 working hours

12.2 Changing the carbon brushes

If the carbon brushes are worn down to the wear limit may result in engine damage. Both carbon
brushes should be replaced together. The procedure is ident in both models.

&, -
e Loosen the screws of the cover M4X12.
e Take off the cover and unscrew the brush cap.
e Remove the carbon brushes.
e After replacing the carbon brushes rotate the brush cap back on.
e Screw the cover back on.
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12.3 Cleaning

After each workshift the machine has to be cleaned. Remove chips etc. with a suitable tool. Do not
remove them by hand (cutting injury!). Remove dust as well.

NOTICE

The usage of certain solutions containing ingredients damaging metal surfaces as well as the
use of scrubbing agents will damage the machine surface!

Clean the machine surface with a wet cloth soaked in a mild solution

12.4 Disposal

Do not dispose the machine in residual waste. Contact your local authorities for infor-
mation regarding the available disposal options. When you buy at your local dealer for a
replacement unit, the latter is obliged to exchange your old.

13 TROUBLE SHOOTING —

Disconnect the machine from the power supply prior to any checks performed at the ma-chine
itself!

Trouble Possible cause Solution
Machine stops or will not start = Machine unplugged = Check all power connections
= Cord damaged = Change cable
= Overload tripped = Allow motor to cool and reset

by pushing off switch

Impact system blocks = High fat friction due to low =  Warm up the machineina
temperatures warm environment
= Moving parts are blocked » Change damaged parts
Drill stucks = Disruptive reinforced steel *= Fix new hole

MANY MALFUNCTIONS AND DEFECTS CAN BE AVOIDED BY LETTING THE MACHINE BE CON-
NECTED TO YOUR POWER SUPPLY BY A CERTIFIED ELECTRICIAN

NOTICE

Should you in necessary repairs not able to properly to perform or you have not
the prescribed training for it always attract a workshop to fix the problem.
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Cher client!

Ce manuel contient des informations et des conseils pour une utilisation correcte et slre et I'entretien
du marteau démolisseur ZI ABH1500D/ ZI-ABH1700D.

Le manuel fait partie de la machine et ne doit pas étre stocké séparément. Le lire
attentivement avant la premiéere utilisation de la machine et le conserver pour référence
future. Lorsque la machine est utilisée par d'autres personnes, toujours remettre le manuel
avec la machine.
Ci-aprés le nom commercial habituel de I'appareil (voir page de couverture) de ce manuel sera
remplacé par le terme "machine".

Lire et respecter les consignes de sécurité!

Avant la premiére utilisation lire attentivement ce manuel. Cela facilite I'utilisation correcte de la
machine et évite les dysfonctionnements et les dommages sur la machine et sur la santé de
['utilisateur.

En raison des progrés constants dans la conception des produits les photos et le contenu peuvent
varier légerement. Cependant, si vous constatez des erreurs, merci de nous en informer.
Les spécifications techniques sont soumises a changements!

Merci de vérifier le contenu du produit immédiatement aprés réception pour un éventuel
dommage de transport ou de parties manquantes. Les revendications de dommages de transport
ou piéces manquantes doivent étre émise immédiatement aprés la réception initiale de la
machine et son déballage, et ceux avant de mettre la machine en marche. Merci de comprendre
que les demandes ultérieures ne pourront étre acceptées.

Droit d’auteur

© 2024

Ce document est protégé par le droit international des droits d'auteur. Tous droits réservés. Surtout la
réimpression et la traduction et la représentation des images seront poursuivies par la loi. Compétence
de la Cour de Wels, en Autriche!

Contact service aprés-vente

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
info@zipper-maschinen.at
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15.1 Utilisation correcte

La machine doit étre utilisée pour son usage prévue! Toutes autres utilisations seront considérées
comme un cas d'utilisation abusive. La machine est prévue pour:

Burinage dans le béton, la brique et la pierre.

Pour utiliser la machine correctement, vous devez également observer et suivre toutes les régles de
sécurité, les instructions de montage, les instructions de fonctionnement et l'entretien prévues dans
ce manuel.

Toutes les personnes qui utilisent et sont en charge de la maintenance de la machine doivent se
familiariser avec ce manuel et doivent étre informés sur les dangers potentiels de la machine.

Il est également impératif d'observer les consignes de prévention des accidents en vigueur dans votre
région.

I en va de méme pour les regles générales de la santé et la sécurité au travail
Toute manipulation de la machine ou de ses parties constitue une mauvaise utilisation, dans ce cas,
ses partenaires commerciaux et Zipper-Maschinen GmbH ne peuvent étre tenus responsables de tous
dommages direct ou indirect. Méme lorsque la machine est utilisée comme prescrit, il est encore im-
possible d'éliminer certains facteurs de risque résiduels.

ATTENTION

= Utiliser uniquement des burins admissibles pour cette machine!

* Ne jamais utiliser de burins endommagés!

* Ne jamais utiliser la machine avec un systéme de protection défectueux ou absent !
HAUT RISQUE DE BLESSURE!

Conditions environnementales
La machine peut étre utilisée:

Humidité : max. 70%
Température : +5°C a +40°C (+41°F a +104°F)

La machine ne doit pas étre utilisée dans des zones exposées a un risque d'incendie ou d'explosion.
Utilisation interdite

. Le fonctionnement de la machine en dehors des limites techniques des états décrits dans ce
manuel est interdit.

. L'utilisation de la machine en dehors des dimensions requises est interdite.

. L'utilisation de la machine ne convenant pas son utilisation et pas certifiée est interdite.

. Toute manipulation de la machine et des pieces est interdites.

. L'utilisation de la machine a des fins autres que celles décrites au est interdite.

. L'utilisation sans surveillance sur la machine pendant le processus de travail est interdit!

o Il est interdit de quitter la zone de travail pendant que le travail est en cours d'exécution.

15.2 Instruction de sécurité

Les signes d'alerte et / ou des décalcomanies illisible sur la machine devront étre remplacés par
de nouvelles tout de suite!

Les lois locales et réglements en vigueur peuvent restreindre l'dage de l'opérateur et limiter
I'utilisation de cette machine'!

Pour éviter tout dysfonctionnement, dommages ou blessures, prendre en compte les éléments
suivants:

Garder votre zone de travail sec et bien rangé! Un espace de travail en désordre peut causer des accidents.
Eviter les sols glissants.

S’assurer que la zone de travail est suffisamment éclairée.

Ne pas surcharger la machine.

Assurer une bonne stabilité et garder I'équilibre en tout temps.

Eviter les postures de travail anormales!

Se tenir a I'écart du burin en fonctionnement! Toujours rester concentré lors du travail. Réduire les
sources de distorsion dans votre environnement de travail. Le fonctionnement de la machine lors
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de fatigue, ainsi que sous l'influence d'alcool, drogue ou médicament influengant sur la
concentration est interdit.

. Machine réservé aux personnes ayant recus une formation et réservé a I'usage d’une et une seule
personne.

. Ne pas laisser d'autres personnes, en particulier les enfants, toucher la machine ou le cable. Les
garder loin de votre zone de travail.

) Faites de votre zone de travail un endroit sar.

. S’assurer qu'il n'y a personne de présent dans la zone dangereuse. La distance de sécurité minimale
est de 2m.

° Porter des vétements de travail appropriés! Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux car ils

pourraient se coincer dans les piéces en mouvement et causer des accidents graves! Porter un filet
a cheveux si vous avez les cheveux longs.

. Utiliser un équipement personnel de sécurité: gants de sécurité, masque anti-poussiére, protection
auditive et des lunettes de sécurité lorsque vous travaillez avec la machine.
. Ne jamais laisser la machine en marche sans surveillance! Avant de quitter la zone de travail éteindre

la machine et attendre que la machine s’arréte.
Toujours débrancher la machine avant toutes manipulations effectuées sur la machine.
Eviter tout démarrage involontaire.
La fiche d’une machine électrique doit strictement correspondre a la prise électrique. Ne pas utiliser
d’adaptateur avec des machines qui nécessite d’étre mis a la terre.
. A chaque fois qu'une machine électrique est utilisée, la prudence s’'impose ! Il existe un haut risque
d’électrocution, de feu et de blessure!
Protégé la machine de I'humidité (risque de court-circuit).
N'utiliser jamais d’outils électriques et machines a proximité de liquides et des gaz inflammables
(risque d'explosion) !
Vérifier réguliéerement le cable de dommages quelconque.
Lors d’une utilisation de la machine en extérieur, utiliser des rallonges électriques appropriées a une
utilisation extérieure.
Ne pas utiliser le cable pour transporter la machine ou pour fixer la piéce de travail.
Protéger le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes vives.
Eviter tout contact corporel avec la mise a la terre!
Avant de démarrer la machine enlever les clés de réglage et tournevis!
Les piéces peuvent causer des blessures graves.
Garder les forets aiguisés et propres, de sorte qu'ils se coincent moins souvent et soit plus faciles a
manipuler.
. Stocker la machine non utilisée hors de la portée des enfants.

15.3 Risques résiduels

ATTENTION

I est important de réaliser que chaque machine comporte des risques résiduels.
Dans I'exécution de tous les travaux (méme le plus simple) une grande attention est nécessaire.
Un travail sGr dépend de vous!!

Méme en respectant les normes de sécurité vous devez prendre en compte les risques résiduels suivant:

o Risque de blessures ou de dommage sur la machine en raison de défaut de non détecté.
Pour minimiser ce risque, vérifier la machine avant chaque utilisation I'ensemble des Vvis et les connexions.
Vérifier le bruit du moteur, broche, mandrin de percage, etc. de dommages éventuels. Les pieces endommagées
doivent étre remplacées immédiatement, aucune utilisation de la machine durant cet intervalle n'est autorisée.

o Risque de chocs électrique
Des dysfonctionnements non détectés dans I'alimentation et/ou la machine peuvent provoquer des chocs élec-
triques. S'assurer toujours que l'installation électrique est correcte et la faire vérifier périodiquement par un élec-
tricien qualifié.

. Danger d{ a une mise en marche involontaire de la machine
Afin d'éliminer ces risques en débranchant la machine avant d'effectuer des contréles ou manipulations sur la
machine.

. Risque d'inhalation de poussiéres toxiques
Particuliérement la poussiére de bois provenant de bois traité chimigquement et / ou de laque / peinture, sont
nocifs en cas d'inhalation. Par conséquent porter un masque respiratoire approprié si nécessaire.

Ces facteurs de risque peuvent étre minimisés en suivant les régles de sécurité et de fonctionnement de ce
manuel d'utilisation, un bon entretien de la machine, un fonctionnement compétent et appropriée par des
personnes ayant des connaissances techniques et de l'expérience.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.zipper-maschinen.at
ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D



UTILISATION

16  UTILISATION

La machine doit étre utilisée seulement dans un parfait état. Inspecter la machine visuellement avant chaque
utilisation. Vérifier notamment I'équipement de sécurité, les commandes électriques, cables électriques et le
raccordement pour les dommages, vérifiez également que tout est serré correctement. Remplacer les piéces
endommagées avant d'utiliser l'appareil.

16.1 Instructions d'utilisation

Effectuer toujours les réglages de la machine I'alimentation électrique déconnecté!

NOTE

Un niveau d'huile trop bas endommage le machine et réduit la durée de vie de la machine.
Par conséquent, vérifier le niveau d'huile avant chaque démarrage et faire l'appoint d'huile
si nécessaire.

ATTENTION

Une pression excessive peut provoquer des dégats matériels!
« Lors du burinage, seule une Iégére pression est nécessaire !
- Trop de pression va surcharger inutilement le moteur et causer des dommages!

NOTE

Utiliser la poignée auxiliaire fournie avec la machine.

Une perte de contréle peut entrainer des blessures.

Tenir la machine par la surface de prise isolée.

Le contact avec un fil sous tension peut provoquer un choc électrique.

Avant de buriner dans les murs, plafonds ou planchers, s’assurer qu'il n'y a pas de cables

électriques et conduits a l'intérieur.

o Vérifier le réseau électrique et sa conformité aux normes nationales et les lignes directrices
(en particulier assemblées pour les chantiers de construction).

e Utiliser uniqguement la machine propre. Graisser Iégérement le burin avant utilisation avec

un peu de graisse.

16.2 Remplissage d’huile

ATTENTION

qy. ¢ La machine est livré sans huile dans I'’engrange moteur!
¢ Remplir la boite d’engrenage huile avant la mise en marche électrique de la
machine!

Eteindre et débrancher électroniquement la machine avant de procéder au remplissage de I'huile.

Ce marteau démolisseur a une autonomie d’huile d'environ 20 jours grace a son réservoir et ce pour
une utilisation quotidienne d’'environ 3-4 heures.

Huile recommandée: 15W-40, 20W-50

e Ajouter de I'huile dans cette position (droite) si le
niveau d'huile est a T mm du bord du bouchon
indicateur ou pas visible lorsque le machine est
en position vertical, pointe vers le bas.

e Retirer le bouchon du niveau d’huile a l'aide de la
clé de fourche fournie, s'assurer que le joint sur le
filetage n'est pas endommager lors du revissage.

e Pour Vérifier, mettre le bouchon indicateur de
niveau d’'huile et le serrer.

e Le niveau d'huile doit étre a environ 3mm du
bord inférieur du bouchon de niveau d'huile,
drom machine en position vertical, pointe vers le bas.
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Aprés avoir procéder au remplissage d'huile re-
fermer correctement le bouchon du niveau
d'huile.

16.3 Utilisation

1631 Insertion du burin

Nettoyer la tige de I'outil de saleté éventuelle et la graisser [égérement.

Tourner le boulon de serrage de l'outil a 90° dans
le sens horaire.

Placer I'outil, retourner le boulon de serrage a 90°
dans le sens inverse et laisser revenir
brusquement la vis dans la tige de 'outil.

Vérifier en tirant sur l'outil que l'outil est ferme-
ment et correctement mise en place.

La tige de 'outil doit toujours étre graissée avant
insertion.

Pour le retrait de l'outil, suivre la procédure dans
le sens inverse.

Presser le bouton de démarrage pour commen-
cer a piquer.

En pressant le bouton de verrouillage, le marteau
démolisseur fonctionne en continu.
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1633 Arrét de la machine

e Relacher la pression sur le bouton de démarrage pour arréter la machine.
e Pour la fonction en continu, presser et relacher le bouton de verrouillage pour le libérer.

17 MAINTENANCE
ATTENTION

Ne jamais nettoyer ou faire I'entretien sur la machine lorsque encore connecté a l'alimen-
tation électrique:

Des dommages sur la machine ainsi que des blessures peuvent se produire en raison de
commutation involontaire sur la machine!

Par conséquent: Mettre la machine hors tension et la débrancher de I'alimentation élec-
trique avant tout travaux d'entretien ou de nettoyage!

La machine ne nécessite pas un grand entretien. Toutefois si des dysfonctionnements ou des défauts
apparaissent, confier votre machine a un personnel qualifié.

Avant la premiere utilisation, puis toutes les 100 heures de travail lubrifier toutes les piéces de con-
nexions mécaniques avec une fine couche d'huile ou de graisse (si nécessaire utiliser une brosse pour
le nettoyage des copeaux et de la poussiere).

Vérifier régulierement ['état des autocollants de sécurité et les remplacer si nécessaire.
Vérifier avant chaque utilisation le parfait état de la machine.

Lors du stockage de la machine ne doit pas étre conservé dans un endroit humide et doit étre protégé
de l'influence des conditions météorologiques.

REMARQUE

Nettoyez votre machine régulierement aprés chaque utilisation - cela prolonge la durée de vie des
machines, et est wune condition préalable pour un environnement de travail sar.
Les travaux de réparation doivent étre effectués par des professionnels formés seulement!

17.1 Plan de maintenance

Inspection de maintenance sur la machine
Vis desserrées ou mangquante Tous les jours avant de commencer le travail
Dommage quelconque Tous les jours avant de commencer le travail
Nettoyage de la machine Tous les jours avant de commencer le travail
Vérifier la fixation de l'outil Environ toutes les 100 heures de fonctionnement
Changement des balais carbones Environ toutes les 100 heures de fonctionnement

17.2 Changement des balais carbone

Si les balais carbone sont usés ou en limite d'usure, cela peut entrainer des dommages sur le moteur,
les deux balais doivent étre remplacés en méme temps. La procédure est la méme pour les deux
modéles :

\:’?k
.
o Desserrer les vis M4X12.
e Retirer le couvercle et dévisser le capuchon des balais.
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e Procéder au changement des balais carbone.

e Apres avoir remplacé les balais carbone, revisser le capuchon des balais
e Revisser le couvercle.

17.3 Nettoyage

Apres chaque quart de travail, la machine doit étre nettoyée. Retirer les copeaux, etc. avec un outil
approprié. Ne pas les enlever a la main (risque de coupure!). Enlever aussi la poussiére.

REMARQUE

L'utilisation de certaines solutions contenant des ingrédients agressifs pour les surfaces métal-
liques, ainsi que l'utilisation de certains agents de lavage peuvent endommager la surface de
la machine!

Nettoyer la surface de la machine avec un chiffon humide imbibé d'une solution douce'!

17.4 Recyclage
Ne pas jeter votre machine a la poubelle. Contacter les autorités locales pour obtenir des
informations sur les possibilités d'élimination disponibles.

Lorsque vous achetez une nouvelle machine ou un dispositif équivalant a votre
revendeur, le revendeur est tenu de recycler votre vieille machine professionnellement.

, L
18 DEPISTAGE DE PANNE

Débrancher la machine de I'alimentation électrique avant tous contréles effectués sur la machine
elle-méme!

La machine s’arréte ou ne démarre = Vérifier le branchement électrique | = Vérifier toutes les connexi-
pas *» Dommage sur le cable électrique ons électriques
» Surcharge enclenché * Changer le cable

= Laisser refroidir le moteur et
réinitialiser en appuyant sur

linterrupteur
Blocage du systéme d’'impact »= Haute friction des graisses due aux | = Réchauffer la machine dans
basses un environnement plus
= |es piéces mobiles sont bloquées chaud

= Changer les pieces cassées

Le burin se coince = Utiliser un foret en acier renforcé = Fixer le nouveau foret

DE NOMBREUSE SOURCES POSSIBLE D’ERREUR PEUVENT ETRE EVITER PAR UNE CONNEXION
EXPERTE AU RESEAU ELECTRIQUE.
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19 UVOD (SL)
Spostovani kupec!

To navodilo za uporabo vsebuje informacije in pomembne napotke za uporabo in rokovanje z rusilnimi
kladivi ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D.

V nadaljnjem besedilu smo obicajno trgovsko oznako naprave (glej zacetno stran) vtem navodilu nado-
mestili z oznako "stroj".

Navodilo za uporabo je sestavni del stroja in se ga ne sme odstraniti. Navodilo za uporabo
shranite, da ga boste lahko kasneje ponovno prebrali. Ce stroj izrocite tretji osebi, prilozite
zraven tudi to navodilo.

Prosimo vas, da upostevate varnostna opozorila!

Pred uporabo natan&no preberite to navodilo. Na ta nacdin si boste olajsali strokovno rokovanje, odpravili
nejasnosti in preprecili morebitne poskodbe.

Upostevajte opozorila in varnostne napotke. Neupostevanje opozoril lahko privede do resnih poskodb.

Zaradi nenehnega razvoja nasih proizvodov lahko

slike in vsebina nekoliko odstopajo od resni¢nega stanja izdelka. O morebitnih napakah nas prosim
obvestite.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Avtorske pravice
© 2024

Ta dokument je avtorsko zasciten. Pridrzujemo si vse pravice, ki iz tega izhajajo. Ponatis, prevod in
jemanje slikovnega materiala ni dovoljeno in se sodno preganja.

Kraj sodne pristojnosti je dezelno sodisce v Linzu ali pristojno sodis¢e za 4707 SchlUsslberg.

Naslov servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH GRADBENA TOCKA d.o.o.

Gewerbepark 8 Tupelice 59

A-4707 SchlUsslberg 4205 Preddvor

Tel.: +43 7248 61116-700 GSM: 030 375 939

Mail: info@zipper-maschinen.at WEB: www.gradbena-tocka.si
E-MAIl: servis@gradbena-tocka.si
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20 VARNOST

20.1 Namenska uporaba

Stroj uporabljajte samo v tehnic¢no brezhibnem stanju in v skladu z namenom uporabe. Pri tem up-
ostevajte varnostna opozorila in oznacbe za nevarnost! Motnje, ki lahko negativno vplivajo na varnost,
dajte takoj odstraniti.

Na splosno je prepovedano menjati ali onemogocati tehniCno opremo na stroju, ki skrbi za varnost!
Stroj je namenjen izklju¢no za naslednje dejavnosti:

- dolbenje v beton, opeko in kamnine

- inStalacije cevovodoy, elektri¢nih vodov in za rusilna dela

Za uporabo v kakrsnekoli druge namene in za materialno skodo ali poskodbe, ki lahko zaradi tega
nastanejo, ZIPPER-MASCHINEN GmbH ne prevzema nobene odgovornosti ali garancije.

OPOZORILO

= Uporabljajte samo dleta, ki so odobrena za ta stroj!
= Nikoli ne uporabljajte poskodovanih dlet!

* Nikoli ne uporabljajte stroja brez montirane zascitne opreme ali ¢e je zascitna oprema
poskodovana

ZELO VELIKA NEVARNOST POSKODB!

Pogoji dela

Stroj je namenjen za obratovanje v naslednjih pogojih:
Vlaznost maks. 70%
Temperatura od +5°C do +40°C

Stroj ni namenjen za obratovanje v pogojih, kjer je prisotna nevarnost eksplozije.

Nedopustna uporaba

e Obratovanje stroja v pogojih, ki so izven okvirov, navedenih v tem navodilu, ni dovoljeno.

e Obratovanje stroja brez predvidenih zascitnih naprav ni dovoljeno.

e Prepovedana je demontaza ali izkljuCevanje zas¢itnih naprav.

e Nidovoljeno delo stroja z materiali, ki niso izrecno navedeni v tem prirocniku.

e Nidovoljena uporaba orodij, ki niso primerna za delo s strojem.

e Eventualne spremembe v konstrukciji stroja niso dovoljene.

e Prepovedano je delo stroja na nacin oz. z namenom, ki 100% ne ustreza napotkom v tem navodilu
za uporabo.

e  Stroja nikoli ne puscajte brez nadzora, zlasti pa ne, Ce so v blizini otroci!

20.2 Varnostni napotki

Opozorilne table in/ali nalepke na stroju, ki so neéitljive ali so bile odstranjene, je potrebno takoj
zamenjati!

Lokalni zakoni in odredbe lahko predpisujejo najnizZjo dovoljeno starost rokovalca in na ta nac¢in
omejijo uporabo tega stroja!

Da bi se izognili napakam pri delu, poskodbam in ogrozanju zdravja, je OBVEZNO upostevanje nas-
lednjih napotkov:

o Podrocje dela in tla okrog stroja vzdrzujte Cisto in brez ostankov olja, masti in materiala!
. Poskrbite za zadostno razsvetljavo na podrocju dela stroja!

. Delajte v dobro prezrac¢enih prostorih!

o Ne preobremenite stroja!

. Pri delu s strojem vedno pazite na stabilnost.
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Roke med delom vedno imejte dovolj dale¢ od vrtalne glave.

Ob utrujenosti, izgubi koncentracije ali pod vplivom zdravil, alkohola ali mamil, je delo s strojem
prepovedano!

S strojem lahko rokuje le ena oseba.

S strojem lahko rokuje le strokovno usposobljeno osebje.

Nepooblaséenim osebam, zlasti otrokom in neusposobljenim osebam zadrzevanje v delovhem
obmocdju stroja ni dovoljeno!

Pazite da v nevarnem podrocju (minimalna oddaljenost: 2m) ni drugih ljudi.

Ko delate s strojem, ne nosite ohlapnega nakita, ohlapnih oblacil,kravat ali spuséenih dolgih las.
Ohlapni predmeti se lahko zapletejo v vrtalno glavo in povzrocijo tezke poskodbe!

Pri delu poleg stroja in na stroju nosite ustrezno zascitno opremo (zascitna ocala, zascitne rokavice,
zascita za usesa in maska za prah).

Stroj med obratovanjem nikoli ne sme biti brez nadzora! Preden zapustite podrocje dela, izkljucite
stroj in pocakajte, da se zaustavi!

Pred vzdrzevalnimi ali nastavitvenimi deli izkljucite elektri¢no napajanje!

Poskrbite, da je stroj izklopljen, preden ga prikljucite na elektricno omrezje.

Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e je stikalo pokvarjeno.

Uporabljajte samo nespremenjene vtice, ki ustrezajo vti¢nici (brez adapterja pri strojih, zascitenih z
zascitno ozemljitvijo).

Vsakic, ko delate s strojem na elektri¢ni pogon, morate biti maksimalno previdni! Obstaja nevarnost
elektricnega udara, pozara in vreznin.

Stroj zascitite pred vlago (nevarnost kratkega stika!).

Na prostem delajte samo s podaljsanimi kabili, ki so primerni za delo na prostem.

Elektricnih orodij in strojev nikoli ne uporabljajte v bliZini vnetljivih tekoé€in in plinov (nevarnost
eksplozije!).

Redno preverjajte poskodbe na priklju¢nih kablih.

Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje stroja ali za pri¢vrs¢evanje obdelovanca.

Kable zascéitite pred vrocino, oljem in ostrimi robovi.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi deli.

Preden vkljucite stroj, odstranite nastavitvena orodja, vijaéne kljuce in klju¢e za zatezne glave.
MozZne so tezke poskodbe rok na ostrih robovih, ¢e se kos, ki ga obdelujemo zaradi rotacije svedra
premakne.

Skrbite, da bodo svedri vedno ostri in ¢isti, ker jih boste tako laze uporabljali in se bodo manj zati-
kala.

Stroj hranite izven dosega otrok .

20.3 Druga tveganja

OPOZORILO

Bodite pozorni na to, da so nevarnosti pri vsakem stroju drugacne.
Pri izvajanju vseh del (tudi najpreprostejsih) je potrebna najvecja previdnost. Varnost
pri delu je odvisna od Vas.

Tudi, ¢e gre za namensko uporabo in se drzite vseh varnostnih predpisov, je potrebno upostevati tudi ostala tve-
ganja in sicer:

Nevarnost poskodb rok in prstov med obratovanjem.

Nevarnost poskodb na ostrih robovih elementov, ki jih obdelujete, zlasti ¢e element, ki ga obdelujete, ni
pri¢vréten z ustreznim orodjem/napravo.

Nevarnost poskodb: lasje in ohlapna obleka itd. se lahko zapletejo! Nevarnost tezkih poskodb! Obvezno
upostevajte varnostne predpise o delovni obleki.

Nevarnost poskodb zaradi stika z elementi, ki so pod napetostjo.

Nevarnost poskodb zaradi emisije prahu pri obdelavi materiala s sredstvi, ki so zdravju Skodljiva
Nevarnost, da se na ostrih robovih moc¢no porezete

Nevarnost poskodb za oko, ker lahko deli obdelovanca priletijo delavcu v oko, tudi ¢e nosi zascitna ocala.

Okvare zdravja, ki jih povzrocijo vibracije, ki se prenasajo na roke in pesti, Ce se stroj uporablja dlje ¢asa ali Ce
ni redno servisiran in vzdrzevan

Tovrstna tveganja je mogoce zmanjsati na minimum ob uposStevanju vseh varnostnih predpisov ter Ce je stroj
redno vzdrzevan in servisiran, Ce se ga namensko uporablja in ¢e dela z njim strokovno usposobljeno osebje.

Kljub vsej varnostni opremi pa sta Va3 zdrav razum i Vasa ustrezna tehni¢na kvalifikacija/izobraZenost za rokovanje
s strojem Se vedno najpomembnejse zagotovilo za varnost!
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21 OBRATOVANIJE

Stroj lahko obratuje samo v brezhibnem stanju. Pred vsako uporabo je potrebno stroj vizualno
pregledati. Varnostne naprave, elektricne vodnike in upravljalne elemente je potrebno zelo podrobno
pregledati. Preverite vse vijacne spoje, e so poskodovani in dobro pritrjeni.

21.1 Obratovalni napotki

@ Vsa predelovalna dela opravljajte le, ko je stroj izkljucen iz elektricnega omrezja! A

OPOMBA

Ce je raven olja prenizka, to povzro&i poskodbe in skrajsa zZivljenjsko dobo stroja. Zato pred
vsakim zagonom preverite nivo olja in ga po potrebi dolijte.

POZOR!
A Premocan pritisk lahko povzroc¢i materialno skodo!

¢ Med delom z rusilnim kladivom je potreben zelo nizek pritisk.
e Premocan pritisk povzroéi nepotrebno obremenitev motorja in lahko povzroéi $kodo.

OPOMBA

e Uporabljajte priloZzen dodatni rocaj.
Vecja kontrola pri delu pomeni tudi manj$o nevarnost poskodb.

« Kladivo za rusenje drzite samo na izoliranih rocajih
Stik z vodom, ki je pod napetostjo, lahko privede do elektricnega udara

¢ Pred obdelavo zidov, stropov ali tal se prepri¢ajte, da v njih ni kablov ali vodov.

¢ Preverite, ¢e je elektricno omrezje (zlasti elektri¢ni razdelilnik) v skladu z veljavnimi
nacionalnimi normami in direktivami.

¢ Za delo uporabljajte samo cisto orodje. Drzalo za dleto pred uporabo rahlo
podmazite z mazivom za podmazovanje.

2111 Vlivanje olja
POZOR!

y‘ e Vas motor z vgrajenim rezervoarjem za olje je izdobavljen brez olja.
e Napolnite olje za pogon orodja, preden zaZzenete motor!

Pred polnjenjem z mazalnim oljem izkljucite rusSilno kladivo iz elektricnega omrezja.

GClede na to, da je vgrajen rezervoar za olje, lahko rusilno kladivo uporabljate 20 dni brez dolivanja olja.
Pri tem se uposSteva dnevna uporaba 3 do 4 ure.

PriporocCena olja: 15W-40, 20W-50

e Dolijte olje, ko vdanem polozaju (aliv navpi¢nem
polozaju) prikaz nivoja olja kaze manj kot 3mm
ali ko se olja sploh ne vidi vec.

e S prilozenim Sestrobnim kljucem odstranite
prikaz nivoja olja. Pri tem pazite, da gumijasto
tesnilo dobro sedi na navoju in da se ne
poskoduje pri privijanju.

e Preverite, Ce ste vlili dovolj olja tako, da vstavite
prikaz nivoja olja in lahno zategnete.

e Nivo olja mora biti ca. 3 mm od spodnjega roba.
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Po polnjenju mazalnega olja spet dobro
zategnite prikaz nivoja olja.

21.2 Rokovanje
2121 Montaza orodja

Z drzala orodja ocCistite obloge in ga lahno podmazite.

Zatic izvlecite iz drzala orodja in ga zasucite za
90° v smeri urinega kazalca.

Vstavite orodje, zasucite zati¢ nazaj za 90° in
pustite, da se orodje ujame v drzalo orodja.

Preverite, Ce orodje ¢vrsto sedi.

Za demontazo orodja izvedite postopek Vv
obrnjenem zaporedju

Pritisnite tipko za vklop, da zazenete stroj in
zacnete z dolbenjem.

S pritiskom na gumb za fiksiranje lahko preidete
na neprekinjeno delo.
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2123 Izklop

e Prenehajte pritiskati na gumb za vklop, da zaustavite napravo.
e Prineprekinjenem delu na kratko pritisnite tipko za vklop, da sprostite fiksiranje.

22 VZDRZEVANJE

POZOR!
Pred vzdrzevalnimi deli izkljucite stroj in izvlecite omreZni vtic! A

Tako preprecite nastanek materialne skode in tezkih poskodb zaradi ne-
hotenega vklopa stroja!

Stroj ne zahteva veliko vzdrzevanja in ima malo delov, ki potrebujejo vzdrzevanje.
Motnje in okvare, ki lahko zmanjsajo varnost stroja, dajte takoj odstraniti.

OPOMBA

Samo oprema, ki je redno vzdrzevana in dobro negovana, je lahko zadovoljiv pripomocek. Nezadostna
vzdrzevanje in nega lahko privedeta do nepredvidenih nesrec in poskodb.

Popravila, ki zahtevajo posebna strokovna znanja, se lahko izvajajo samo v pooblascenih servisnih cen-
trih.

Nestrokovne intervencije lahko poskodujejo opremo ali ogrozijo Vaso varnost.

Redno preverjajte, Ce so vsa opozorila in varnostni napotki zraven stroja in Ce se lahko brez tezav
preberejo.

Pred zaCetkom dela vedno preverite, Ce je delovanje varnostnih naprav brezhibno!
Stroja ne smete skladisciti v vlaznem prostoru in potrebno ga je zascititi pred vremenskimi vplivi.

Pred prvo uporabo in nato vsakih 100 delovnih ur je potrebno vse gibljive dele in spoje (po potrebi pred
tem z njih s SCetko ocistite ostruzke in prah) podmazati s tankim slojem olja ali maziva za
podmazovanje.

22.1 Plan vzdrzevanja in servisiranja

Kontrole z namenom vzdrzevanja stroja
Pregled razrahljanih ali izgubljenih vijakov Dnevno pred uporabo
Pregled morebitnih poskodb kateregakoli dela Dnevno pred uporabo
Cis€enje stroja Dnevno po uporabi
Pregled izrabljenosti drzala orodja Vsakih 100 delovnih ur
Menjava oglenih S¢etk Vsakih 100 delovnih ur

22.2 Menjava oglenih séetk

Ce so oglene &¢etke izrabljene do meje izrabljenosti, lahko pride do okvare motorja. Obe ogleni $¢etki
je potrebno zamenjati skupaj. Postopek je enak pri obeh modelih.

o Odvijte vijake M4X12 s pokrova
e Odstranite pokrov in odvijte kapico s¢etke.
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e Vzemite ven oglene svecCke.

e Po opravljeni menjavi oglenih S€etk privijte nazaj kapico scetke.

e Ponovno privijte pokrov.

22.3 Ciséenje

Po vsaki uporabi je potrebno temeljito ocistiti stroj in vse njegove dele.

Po vsaki uporabi ocistite stroj in redno odstranjujte z njega ostruzke in prah od vrtanja.

OPOMBA

Uporaba topil, agresivnih kemikalij ali abrazivnih sredstev povzroci poskodbe stroja.
Zato: pri Cis€enju uporabljajte samo vodo in po potrebi blago Cistilno sredstvo!

NezascCitene povrSine stroja zascitite pred korozijo z obicajnimi protikorozijskimi sredstvi.

22.4 Odstranjevanje

Stroja ne odlagajte v obicajni zabojnik za odpadke. Za informacije o razpolozljivih moznostih
odstranitve kontaktirajte vase lokalne oblasti. Ce pri vasem specializiranem trgovcu kupite
nov stroj ali ekvivalenten proizvod, je trgovec dolzan strokovno odstraniti vaso staro opremo.

23 ODPRAVLIANIE NAPAK I

Preden zac¢nete z odpravljanjem napak, izkljucite stroj iz elektricnega omrezja.

Stroj se ustavlja ali se ne zazene = Stroj ni prikljucen * Preverite vse elektri¢ne
= Preobremenitev povezave
= |zkljuCite motor in pustite, da

se ohladi

= Kabel je poskodovan
ep = Zamenjajte kabel

Udarni sistem je blokiran * Visoko trenje maziva zaradi * Pustite, da se naprava segreje
prenizkih temperatur v toplem okrozju
= Gibljivi deli so blokirani = Zamenjajte pokvarjene dele

(predolg suhi tek)
Dleto se je zataknilo = Armaturno jeklo moti = Naredite novo odprtino

MNOGO POTENCIALNIH VZROKOV NAPAK LAHKO VNAPREJ I1ZKLIUCITE ZE S TEM, DA STROJ PRA-
VILNO PRIKLIUCITE NA ELEKTRICNO OMREZJE.
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24 PREDGOVOR (HR)
Postovani korisnice!

Ova uputa za uporabu sadrzi informacije i vazne upute za stavljanje u pogon i rukovanje ¢eki¢ima za
rusenje ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D.

U nastavku ¢emo uobicajeni trgovacki naziv uredaja (pogledajte na koricama) u ovoj uputi za uporabu
zamijeniti rijecju ,stroj*.

Uputa za uporabu je sastavni dio stroja i ne smije se uklanjati. Sacuvajte ju za kasnije
koristenje i prilozite ju stroju kada ga predajete drugim osobama!

Obratite pozornost na upute o sigurnosti!

Prije pustanja u pogon pazljivo procitajte ovu uputu. Time ¢e Vam biti olakSano stru¢no rukovanje,
sprijeCit ¢e se nesporazumi i eventualne Stete.

Postujte upozorenja i upute o sigurnosti. Nepostivanje moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Zbog stalnog razvoja nasih proizvoda slike i sadrzaji mogu se neznatno razlikovati. Ako uocite pogreske,
molimo Vas da nas obavijestite.

Pridrzavamo pravo tehni¢kih izmjenal!

Autorsko pravo

© 2024

Ova dokumentacija je zasti¢ena autorskim pravom. Pridrzavamo sva prava koja iz toga proizlaze!
Posebno ¢emo sudski goniti pretisak, prevodenje i uzimanje fotografija i slika.

Nadlezni sud je Zemaljski sud u Linzu ili sud nadlezan za 4707 Schlusslberg.

Adresa servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH ROTOSTAR d.o.o.
Gewerbepark 8 Josipa Malekovica 63
A-4707 Schlusslberg HR-10290 Zapresic
Tel.: +43 7248 61116-700 Tel: O'|/ 331188
Mail: info@zipper-maschinen.at Fax: 01/ 3352926

Mail: info@rotostar.hr
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25 SIGURNOST

25.1 Namjenska uporaba

Stroj koristite samo u tehnickim ispravnom stanju te u skladu s namjenom i uzimajuci u obzir pravila
Za sigurnost i opasnosti! Smetnje koje mogu negativno utjecati na sigurnost odmah dajte ukloniti!
Opcenito je zabranjeno mijenjati ili onemogucavati tehniCke naprave na stroju zaduzene za sigurnost!
Stroj je namijenjen iskljucivo sljede¢im radovima:

Za radove izbijanja u betonu, opeki i kamenu.

Za instaliranje cjevovoda, strujnih vodova i radove rusenja

Za drugacdije koristenje koje izlazi iz ovih okvira te za materijalne stete ili ozljede koje iz toga
rezultiraju ZIPPER-MASCHINEN GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost niti jamstvo.

UPOZORENJE

. Koristite samo dlijeta koja su odobrena za stroj!
. Nikada ne koristite osteé¢ena dlijeta!

. Stroj nikada ne koristite s neispravnim zastitnom napravom ili bez montirane zastitne nap-
rave

VRLO VELIKA OPASNOST OD OZLJEDA!

Uvjeti za rad
Stroj je namijenjen radovima u sljedeé¢im uvjetima:

Vlaznost maks. 70%

Temperatura od +5°C do +40°C

Stroj nije namijenjen za rad u uvjetima u kojima prijeti opasnost od eksplozije.
Nedopusteno koristenje

. Rad stroja u uvjetima koji izlaze iz okvira opisanih u ovoj uputi nije dopusten.

. Rad stroja bez predvidenih zastitnih naprava nije dopusten

. Zabranjena je demontaza ili iskljucivanje zastitnih naprava.

. Nije dopusten rad stroja s materijalima koji nisu izri¢ito navedeni u ovom priru¢niku.

. Nije dopustena upotreba alata koji nisu prikladni za rad sa strojem.

. Eventualne izmjene u konstrukciji stroja nisu dopustene.

. Zabranjen je rad stroja na nacin odn. u svrhu koja ne odgovara 100% naputcima opisanim u ovoj
uputi za uporabu.

o Stroj nikada ne ostavljajte bez nadzora, a posebno ne kada su u blizini djeca!

25.2 Upute o sigurnosti
Neéitka ili uklonjena upozorenja i/ili naljepnice na stroju treba odmah zamijeniti!

Lokalne zakone i odredbe mogu odredivati najmanju starost rukovatelja te ograni¢avati upotrebu
ovog stroja!

Radi sprecavanja pogresaka u radu, oste¢enja i ugrozavanja zdravlja OBAVEZNO treba postivati slje-
dece upute:

. Podrucje rada i tlo oko stroja odrzavajte Cistim i slobodnim od ulja, masti i ostataka materijala!

o Pobrinite se za dovoljnu rasvjetu u podrucju rada stroja!

. Radite u dobro prozra¢enim prostorijamal!

. Stroj nikada ne preopteredujte!

o Za vrijeme rada uvijek pazite na stabilnost.

o Ruke uvijek za vrijeme rada drzite podalje od alata.

. U sluéaju umora, nedostatka koncentracije odn. pod utjecajem lijekova, alkohola ili droga rad na stroju

je zabranjen!
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. Strojem smije rukovati samo jedna osoba.

. Strojem smije rukovati samo obuceno struéno osoblje.

. Neovlastene osobe, osobito djecu, i neobucene osobe treba drzati podalje od uklju¢enog stroja!

. Pazite da u opasnom podrucju (najmanji razmak: 2 m) nema drugih ljudi.

o Za vrijeme rada na stroju ne nosite labavi nakit, Siroku odjecu, kravate ili dugacku, raspustenu kosu.

o Slobodni objekti mogu se zaplesti u glavu za busenje i dovesti do vrlo teskih ozljeda!

. Dok radite strojem i na stroju, nosite prikladnu zastitnu opremu (zastitne naocale, zastitne rukavice,
zastitu za usi i masku za prasinu)!

o Stroj za vrijeme rada nikada ne smije biti bez nadzora! Prije napustanja podrucja rada iskljucite stroj i
pricekajte da se stroj zaustavi!

o Prije radova odrzavanja ili podesavanja stroj treba odvojiti s opskrbe strujom!

. Uvjerite se da je stroj iskljucen prije nego sto ga spajate na opskrbu strujom.

o Stroj nikada ne koristite ako je prekidac¢ u kvaru.

. Koristite samo nepromijenjene utikace koji odgovaraju uti¢nici (bez adaptera kod zastitno uzemljenih
strojeva).

o Svaki put kad radite strojem na elektri¢ni pogon trebate biti maksimalno oprezni! Postoji opasnost od
strujnog udara, pozara i porezotina.

o Stroj zastitite od vlage (opasnost od kratkog spoja!).

. Na otvorenom radite samo s produznim kablovima koji su prikladni za rad na otvorenom.

. Elektricne alate i strojeve nikada ne koristite u okruzenju zapaljivih tekuéina i plinova (opasnost od
eksplozije!).

. Redovito provjeravajte oste¢enja na prikljuénim kablovima.

. Kabel nikada ne koristite za nosenje stroja ili za priévrééivanje dijela koji obradujete.

. Kablove zastitite od vrucine, ulja i ostrih rubova.

. Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim dijelovima.

. Prije ukljucivanja uklonite alate za podesavanje, kljuceve za vijke i kljuceve za stezne glave.

. Moguce su teske ozljede ruku na ostrim rubovima ako se dio koji obradujete zakrene zbog rotacije
svrdla.

. Dlijeta odrzavajte ostrima i Cistima jer éete ih tada modéi bolje voditi i manje ¢e se zaglaviljivati.

. Stroj ¢uvajte izvan dohvata djece.

25.3 Ostale opasnosti
UPOZORENIJE

Treba obratiti pozornost na to da svaki stroj ima i druge opasnosti.
Prilikom izvodenja svih radova (€ak i najjednostavnijih) treba biti maksimalno oprezan. Siguran
rad ovisi o Vama!

Cak i ako se pridrzavate svih sigurnosnih odredbi i iz namjensku upotrebu treba obratiti pozornost na preostale
opasnosti:

° Opasnost od ozljeda 3aka/prstiju za vrijeme rada.

° Opasnost od ozljeda na ostrim rubovima elementa koji obradujete, prije svega ako element koji obradujete
nije u¢vré¢en odgovarajuéim alatom/napravom.

o Opasnost od ozljeda: kosa i slobodna odjeca itd. mogu se zaplesti! Opasnost od teskih ozljeda! Obavezno
postujte sigurnosne odredbe o radnoj odjedi.

. Opasnost od ozljeda zbog kontakta s elementima koji su pod naponom.

. Opasnost od ozljeda zbog emisije buke od elemenata koji se obraduju sredstvima koja su Stetna za zdravlje

. Opasnost od porezotina na nastalim ostrim rubovima

. Opasnost od ozljeda ociju zbog dijelova koji lete uokolo, ¢ak i ako nosite zastitne naocale.

. Stete po zdravlje koje nastaju zbog vibracija koje se prenose na ruke i $ake ako se uredaj koristi duze vrijeme

ili ako nije uredno voden ili odrzavan
Ove opasnosti se mogu svesti na najmanju mogucu mjeru ako se primjenjuju sigurnosne odredbe, ako se stroj
uredno odrzava i njeguje te ako strojem namjenski rukuje obucéeno stru¢no osoblje.

Usprkos svim sigurnosnim napravama Vas zdravi razum i Vada odgovarajuc¢a tehnicka kvalifikacija/obuka za
rukovanje strojem jesu i ostaju najvazniji Cimbenik sigurnosti!
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26 RAD

Strojem radite samo ako je u besprijekornom stanju. Prije svakog rada treba izvrsiti vizualnu provjeru stroja. Si-
gurnosne naprave, elektri¢ne vodove i komandne elemente treba vrlo detaljno prekontrolirati. Provjerite &vrsti
dosjed i oStecenje vijcanih spojeva.

26.1 Upute oradu

@ Sve radove prepravljanja izvrSavajte samo kad je stroj isklju¢en sa strujne
mreze!

NAPOMENA

Preniska razina ulja dovodi do oste¢enja te tako skracuje Zivotni vijek stroja. Zato prije
svakog pokretanja provjerite razinu ulja i po potrebi dolijte ulje.

PAZNJA
& Prekomjerni pritisak moZe uzrokovati materijalne stete!

e Prilikom rada ¢eki¢éem za rusenje potreban je vrlo lagan pritisak
e Prejak pritisak nepotrebno ¢e opteretiti motor te mozZe uzrokovati stete

NAPOMENA

¢ Koristite isporué¢enu dodatnu drsku.

Veca kontrola u radu znaci i manju opasnost od ozljeda.
o Cekié za rusenje drzite samo za izolirane drske
Kontakt s vodom koji je pod naponom moze dovesti do strujnog udara
Prije obrade zidova, stropova ili podova uvjerite se da u njima nema kablova ili vodova.
Provjerite da li strujna mreza (posebno elektri¢ni razdjelnik) odgovara vazeéim nacionalnim
normama i direktivama.
Koristite iskljucivo Cisti alat za rad. Prihvat dlijeta prije uporabe lagano podmazite masc¢u za
podmazivanje.

26.2 Ulijevanje ulja
PAZNJA

qy‘ e Vas motor s prigonom isporucuje se bez ulja.
e Prije pokretanja elektromotora ulijte ulje!

Prije ulijevanja ulja Cekic¢ za rusenje izvucite iz struje.

Bududi da je ugraden spremnik ulja, ¢eki¢ za rusenje se moze oko 20 dana koristiti bez dolijevanja ulja.
Dnevna uporaba pri tome je oko 3 - 4 sata.

Preporuc¢ena ulja: 15W-40, 20W-50

e Uljedolijte ako se u ovom polozaju (ili uspravnom
drzanju) na prikazu razine ulja vidi manje od
3mm ulja ili se vise uopce ne vidi ulje.

e Pomodéu isporuc¢enog Sesterokutnog kljuca
uklonite prikaz razine ulja. Pri tome pazite da
gumena brtva dobro sjedi na navoju te da se ne
osteti prilikom zavrtanja

e Za provjeru stavite prikaz razine ulja i lagano ga
zategnite.

e Razina ulja treba biti oko 3mm od donjeg ruba

3mm
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Nakon ulijevanja ulja za podmazivanje opet zate-
gnite prikaz razine ulja.

26.3 Rukovanje uredajem
2631 Stavljanje alata

S prihvata alata ocistite naslage i lagano ga podmazite.

Stezni svornjak izvucite iz prihvata alata i
okrenite ga za 90° u smjeru kazaljke na satu.

Umetnite alat i stezni svornjak okrenite za 90° te
pustite da zahvati u prihvatu alata.

Izvlacenjem alata provjerite da li ¢vrsto sjedi.

Za uklanjanje alata postupajte obrnutim
redoslijedom

Pritisnite tipku za ukljuCivanje kako biste
pokrenuli stroj i zapoceli udaranje.

Pritiskom tipke za fiksiranje moze se prije¢i u
trajni rad.
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2633 Iskljucivanje

e Prestanite pritiskati tipku za ukljucivanje kako biste zaustavili udaranje.
e U trajnom radu u svrhu oslobadanja kratko pritisnite tipku za ukljuc¢ivanje.

27 ODRZAVANIJE

PAZNJA

Prije radova odrzavanja iskljucite stroj i izvucite utikac iz struje! &

Tako se izbjegavaju materijalne Stete i tesSke ozljede koje nastaju zbog
nezeljenog ukljucivanja stroja!

Stroj ne zahtijeva mnogo odrzavanja i ima malo dijelova koje rukovatelj treba dati odrzavat.i.
Smetnje i kvarove koji mogu umanjiti sigurnost stroja odmah dajte ukloniti.

NAPOMENA

Samo redovito odrzavani i dobro njegovani uredaj moze biti zadovoljavaju¢e pomagalo. Nedostaci u
odrzavanju i njezi mogu dovesti do nepredvidivih nezgoda i ozljeda.

Popravke koji zahtijevaju specijalna stru¢na znanja trebaju provoditi samo ovlasteni servisni centri.
Nestrucne intervencije mogu ostetiti uredaj ili ugroziti Vasu sigurnost.

Redovito provjeravajte jesu li sva upozorenja i sigurnosne upute na stroju na svojem mjestu te mogu li
se bez problema procitati.

Prije svakog pocCetka rada provjerite besprijekorno stanje sigurnosnih naprava!

U slu¢aju skladistenja stroj se ne smije ¢uvati u vlaznoj prostoriji i treba ga zastititi od atmosferskih
utjecaja.

Prije prvog stavljanja u pogon te nakon toga svakih 100 sati rada sve pokretne spojne dijelove (po po-

trebi ih prije toga treba cetkom ocistiti od strugotina i prasine) treba podmazati tankim slojem ulja ili
masti za podmazivanje.

27.1 Servisiranje i plan odrzavanja

Kontrole u svrhu odrzavanja stroja
Labavi ili izgubljeni vijci Svaki dan prije stavljanja u pogon
Ostecenje bilo kojeg dijela Svaki dan prije stavljanja u pogon
Cidc¢enje stroja Svaki dan nakon stavljanja u pogon
Provjerite istrosenost prihvata alata Svakih 100 sati rada
Zamjena ugljenih cetki Svakih 100 sati rada

27.2 Zamjena ugljenih ¢etki

Ako su ugljene ¢etke pohabane do granice istro$enosti, moze doci do oste¢enja motora. Obje ugljene
Cetke treba zamijeniti zajedno. Postupak je identi¢an kod oba modela.

-
{l'.)'/
e Otpustite vijke M4X12 s poklopca

e Skinite poklopac i odvrnite kapicu cetki.
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UKLANJANJIE POGRESAKA

e |zvadite ugljene Cetke.
e Nakon zamjene ugljenih Cetki opet zavrnite kapicu ¢etki.
e Opet zavrnite poklopac.

27.3 Ciséenje
Nakon svakog stavljanja u pogon stroj i sve njegove dijelove treba temeljito ocistiti.
Stroj nakon rada redovito Cistite od strugotina i prasine od busenja.

NAPOMENA

Upotreba otapala, agresivnih kemikalija ili abrazivnih sredstava dovodi do materi-
jalne stete na stroju!

Zato vrijedi: Prilikom ciséenja koristite samo vodu i po potrebi blaga sredstva za
cisc¢enje!

Nezasti¢ene povrsine stroja uobic¢ajenim sredstvima zastitite od korozije.

27.4 Zbrinjavanje

Stroj ne zbrinjavajte s obi¢nim otpadom. Kontaktirajte tijela lokalne vlasti za informacije o
raspolozivim mogucénostima zbrinjavanja. Ako kod specijaliziranog trgovca kupite novi
stroj ili ekvivalentni uredaj, trgovac je obvezan odgovarajuce zbrinuti stari.

. L]
28 UKLANJANIJE POGRESAKA

Prije nego zapoc¢nete s radovima uklanjanja kvarova, stroj osvojite od napajanja strujom.

Stroj se zaustavlja ili se ne pokreée | = Stroj nije prikljucen * Provjerite sve elektri¢ne

» Preoptereéenje spojeve
= |skljucite motor i pustite da se
ohladi

= Kabel je ostecden .
= Zamijenite kabel

Udarni sustav blokiran = Veliko trenje masti zbog preniske = Uredaj pustite da se zagrije u
temperature toplom okruzenju
= Pokretni dijelovi su blokirani = Zamijenite neispravne
(predugacak rad na suho) dijelove
Dlijeto se zaglavilo » Celik za armiranje smeta * Napravite novu rupu

MNOGI POTENCIJALNI IZVORI POGRI%gAKA MOGU SE UNAPRIJED ISKLIUCITI AKO SE STROJ ISP-
RAVNO PRIKLJUCI NA STRUIJNU MREZU ZA NAPAJANJE.
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29 PREDGOVOR (SRB)
Postovani korisnice!

Ovo uputstvo za upotrebu sadrzi informacije i vazna uputstva za pustanje u pogon i rukovanje Ceki¢ima
za rusenje ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D.

U nastavku ¢emo uobicajeni trgovacki naziv uredaja (pogledajte na koricama) u ovom uputstvu za up-
otrebu zameniti rije¢ju ,masina“.

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo masine i ne sme se uklanjati. Sacuvajte ga za kasnije
koristenje i prilozite ga msSini kada ga predajete drugim osobama!

Obratite paznju na uputstva o sigurnosti!

Pre pustanja u pogon pazljivo procitajte ovo uputstvo. Time ¢e Vam biti olakSano stru¢no rukovanje,
sprecit ¢e se nesporazumi i eventualne Stete.

Postujte upozorenja i uputstva o sigurnosti. Nepostivanje moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

© 2024

Zbog stalnog razvoja nasih proizvoda slike i sadrzaji mogu se neznatno razlikovati. Ako uocite greske,
molimo Vas da nas obavestite.

Pridrzavamo pravo tehnickih izmenal!

Adresa servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8

A-4707 Schlusslberg
Tel.: +43 7248 61116-700

E-posta: info@zipper-maschinen.at
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30 SIGURNOST

30.1 Namenska upotreba

Masinu koristite samo u tehnickim ispravnom stanju i u skladu s namjenom i uzimajuci u obzir pravila
za sigurnost i opasnosti! Smetnje koje mogu negativno uticati na sigurnost odmah uklonite!
Zabranjeno je menjati ili onemogucavati tehnicke uredaje na masini zaduzene za sigurnost!

Masina je namijenjena iskljucivo slede¢im radovima:

Za radove izbijanja u betonu, opeki i kamenu.

Za instaliranje cevovoda, strujnih vodova i radove rusenja.

Za drugacdije koriséenje koje izlazi iz ovih okvira te za materijalne stete ili ozljede koje iz toga
rezultiraju ZIPPER-MASCHINEN GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost niti garanciju.

UPOZORENJE

= Koristite samo sekace koji su odobreni za masinu!
= Nikada ne koristite ostec¢ene sekace!

* Masinu nikada ne koristite s neispravnim zastitnom napravom ili bez montirane zastitne
naprave

VRLO VELIKA OPASNOST OD POVREDA!

Uslovi zarad
Masina je namijenjena radovima u slede¢im uslovima:

Vlaznost maks. 70%

Temperatura od +5°C do +40°C

Masina nije namijenjen za rad u uslovima u kojima preti opasnost od eksplozije.
Nedopusteno koristenje

. Rad masine u uslovima koji izlaze iz okvira opisanih u ovom uputstvu nije dopusten.

. Rad masine bez predvidenih zastitnih sistema nije dopusten

. Zabranjena je demontaza ili iskljuCivanje zastitnih sistema.

. Nije dopusten rad masine s materijalima koji nisu izri¢ito navedeni u ovom priru¢niku.

. Nije dopustena upotreba alata koji nisu prikladni za rad sa masinom.

. Eventualne izmene u konstrukciji masine nisu dopustene.

. Zabranjen je rad masine na nacin odn. u svrhu koja ne odgovara 100% savetima opisanim u ovom
uputstvu za upotrebu.

. Masinu nikada ne ostavljajte bez nadzora, a posebno ne kada su u blizini deca!

30.2 Uputstva o sigurnosti

Nedéitka ili uklonjena upozorenja i/ili naljepnice na masini treba odmah zameniti!

Lokalni zakoni i odredbe mogu odredivati najmanju starost rukovaoca te ogranic¢avati upotrebu
ove masine!

Radi spre¢avanja gresaka u radu, ostec¢enja i ugrozavanja zdravlja OBAVEZNO treba postivati sedeca
uputstva:

o Podrucje rada i zemljiste oko masine odrzavajte cistim i slobodnim od ulja, masti i ostataka materijala!
. Pobrinite se za dovoljnu rasvetu u podrucju rada masine!

. Radite u dobro provetrenim prostorijama!

o Masinu nikada ne preopterecujte!

o Za vreme rada uvek pazite na stabilnost.

. Ruke uvek za vreme rada drzite podalje od alata

. U slucaju umora, nedostatka koncentracije odn. pod utjecajem lekova, alkohola ili droga rad na masini

je zabranjen!
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Masinom sme rukovati samo jedna osoba

Masinom sme rukovati samo obuceno stru¢no osoblje.

Neovlastene osobe, narocito decu, i neobuéene osobe treba drzati podalje od uklju¢ene masine!
Pazite da u opasnom podrucju (najmanji razmak: 2 m) nema drugih ljudi

Za vreme rada na masini ne nosite labavi nakit, sSiroku odjeéu, kravate ili duga¢ku, raspustenu kosu.
Slobodni objekti mogu se zaplesti u glavu za busenje i dovesti do vrlo teskih povreda!

Dok radite masinom , nosite prikladnu zastitnu opremu (zastitne naocare, zastitne rukavice, zastitu za
usi i masku za prasinu)!

Masina za vreme rada nikada ne sme biti bez nadzora! Pre napustanja podrucja rada isklju¢ite masinu
i pricekajte da se masina zaustavi!

Pre radova odrzavanja ili podesavanja masinu treba iskljuciti iz struje!
Uvjerite se da je masina iskljuéena pre nego sto ga ukljucite u strujnu mrezu!
Masinu nikada ne koristite ako je prekida¢ u kvaru.

Koristite samo nepromijenjene utikace koji odgovaraju uti¢nici (bez adaptera kod zastitno uzemljenih
masina).

Svaki put kad radite masinom na elektriéni pogon trebate biti maksimalno oprezni! Postoji opasnost
od strujnog udara, pozara i posekotina.

Masinu zastitite od vlage (opasnost od kratkog spoja!).
Na otvorenom radite samo s produznim kablovima koji su prikladni za rad na otvorenom.

Elektricne alate i masine nikada ne koristite u okruZenju zapaljivih teénosti i gasova (opasnost od
eksplozije!).

Redovno proveravajte osteéenja na prikljuénim kablovima.

Kabal nikada ne koristite za nosenje masine ili za pri¢vrééivanje dejela koji obradujete.
Kablove zastitite od vruéine, ulja i ostrih ivica.

Izbjegavajte kontakt tela s uzemljenim delovima.

Pre ukljucivanja uklonite alate za podesavanje, klju¢eve za vijke i kljuc¢eve za stezne glave.
Mogucde su teske ozljede ruku na ostrim ivicama.

Dleta odrzavajte ostrima i ¢istima jer ¢ete ih tada moéi bolje voditi i manje ¢e se zaglavljivati.
Masinu ¢uvajte izvan domasaja dece.

30.3 Ostale opasnosti

UPOZORENJE

Treba obratiti paznju na to da svaka masina ima i druge opasnosti.
Prilikom izvodenja svih radova (¢ak i najjednostavnijih) treba biti maksimalno oprezan. Siguran
rad zavisi od Vas!

Cak i ako se pridrzavate svih sigurnosnih odredbi i uz namensku upotrebu treba obratiti paznju na preostale opas-

nosti:

Opasnost od ozleda Saka/prstiju za vreme rada.

Opasnost od ozleda na ostrim ivicama elementa koji obradujete, pre svega ako element koji obradujete nije
ucévrééen odgovarajuéim alatom/napravom.

Opasnost od povreda: kosa i slobodna odeca itd. mogu se zaplesti! Opasnost od teskih povreda! Obavezno
postujte sigurnosne odredbe o radnoj odedi.

Opasnost od povreda zbog kontakta s elementima koji su pod naponom.

Opasnost od povreda zbog emisije buke od elemenata koji se obraduju sredstvima koja su Stetna za zdravlje.
Opasnost od posekotina na nastalim ostrim ivicama.

Opasnost od povreda ociju zbog delova koji lete uokolo, ¢ak i ako nosite zastitne naocare.

Stete po zdravlje koje nastaju zbog vibracija koje se prenose na ruke i 8ake ako se uredaj koristi duze vreme
ili ako nije uredno voden ili odrzavan.

Ove opasnosti se mogu svesti na najmanju mogudéu meru ako se primjenjuju sigurnosne odredbe, ako se masina
uredno odrzava i neguje te ako masinom namenski rukuje obuceno stru¢no osoblje.

Usprkos svim sigurnosnim napravama Va3 zdravi razum i Va%a odgovarajuca tehnicka kvalifikacija/obuka za
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Masinom radite samo ako je u besprekornom stanju. Pre svakog rada treba izvrsiti vizuelnu proveru
masine. Sigurnosne naprave, elektri¢ne vodove i komandne elemente treba vrlo detaljno prekontroli-
sati. Proverite ¢vrstocu ili oste¢enje vij¢anih spojeva.

31.1 Upute o radu

@ Sve radove prepravljanja izvrsavajte samo kad je masina isklju¢ena iz strujne mreze!

NAPOMENA

Prenizak nivo ulja moze ostetiti masine i skratiti zivotni vek masine. Stoga pre svakog
pokretanja proverite nivo ulja i po potrebi dolijte ulje.

PAZNJA
& Prekomerni pritisak moZe uzrokovati materijalne stete!

e Prilikom rada ¢ekiéem za rusenje potreban je vrlo lagan pritisak
e Prejak pritisak nepotrebno ¢e opteretiti motor te moze uzrokovati kvarove

NAPOMENA

¢ Koristite isporuc¢enu dodatnu drsku.
Veca kontrola u radu znaci i manju opasnost od povreda.

« Ceki¢ za rusenje drzite samo za izolirane drske.
Kontakt s vodom koji je pod naponom moze dovesti do strujnog udara.

¢ Pre obrade zidova, plafona ili podova uverite se da u njima nema kablova ili vodova.

¢ Proverite da li strujna mreza (posebno elektri¢ni razdelnik) odgovara vazeéim nacionalnim
normama i direktivama.

¢ Koristite iskljuc¢ivo Cisti alat za rad. Prihvat dleta pre upotrebe lagano podmazite maséu za
podmazivanje.

31.2 Ulivanje ulja
PAZNJA

qy‘ e Vas motor isporucuje se bez ulja.

e Pre pokretanja elektromotora ulijte ulje!
Pre ulivanja ulja prenosnika ¢eki¢ za rusenje izvucite iz struje.

Bududi da je ugraden rezervoar ulja, Ceki¢ za rusenje se moze oko 20 dana koristiti bez dolivanja ulja.
Dnevna upotreba pritome je oko 3 — 4 sata.

Preporuc¢ena ulja: 15W-40, 20W-50

e Uljedolijte ako se u ovom polozaju (ili uspravnom
drzanju) na prikazu nivoa ulja vidi manje od 3mm
ulja ili se vise uopste ne vidi ulje.

e Pomocu isporucenog Sestougaonog kljuca
uklonite prikaz nivoa ulja. Pri tome pazite da gu-
mena dizna dobro naleze na navoj te da se ne
osteti prilikom zavrtanja

e Za proveru stavite prikaz nivoa ulja i lagano ga
zategnite.

e Nivo ulja treba biti oko 3mm od donjeg ruba

3mm

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.zipper-maschinen.at
ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D



RAD

Nakon ulivanja ulja za podmazivanje opet zateg-
nite prikaz nivoa ulja.

31.3 Rukovanje uredajem
3131 Stavljanje alata

S prihvata alata ocistite naslage i lagano ga podmazite.

Stezni vijak izvucite iz prihvata alata i okrenite ga
za 90° u smjeru kazaljke na satu.

Umetnite alat i stezni vijak okrenite za 90° te pus-
tite da zahvati u prihvatu alata.

Izvla¢enjem alata proverite da li ¢vrsto naleze.

Za uklanjanje alata postupajte obrnutim
redosledom

Pritisnite dugme za uklju¢ivanje kako biste
pokrenuli masinu i zapoceli udaranje.

Pritiskom dugmeta za fiksiranje moze se preci u
trajni rad.
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ODRZAVANJE

3133 Iskljucivanje

e Prestanite pritiskati dugme za ukljucCivanje kako biste zaustavili udaranje.
e U trajnom radu u svrhu oslobadanja kratko pritisnite dugme za ukljucivanje.

32 ODRZAVANIJE

PAZNJA

Pre radova odrzavanja iskljucite masinu i izvucite utikac¢ iz struje!
Tako se izbjegavaju materijalne Stete i teske povrede koje nastaju zbog
nezeljenog uklju¢ivanja masine!

Masina ne zahteva mnogo odrzavanja i ima malo delova koje rukovaoc treba dati odrzavati.
Smetnje i kvarove koji mogu umanijiti sigurnost masine odmah uklonite.

NAPOMENA

Samo redovito odrzavani i dobro negovani uredaj moze biti zadovoljavaju¢e pomagalo. Nedostaci u
odrzavanju i nezi mogu dovesti do nepredyvidivih nezgoda i povreda.

Popravke koji zahtijevaju specijalna stru¢na znanja trebaju sprovoditi samo ovlaséeni servisni centri.
Nestrucne intervencije mogu ostetiti uredaj ili ugroziti Vasu sigurnost.

Redovno proveravajte jesu li sva upozorenja i sigurnosna uputstva na masini na svom mestu te mogu
li se bez problema procitati.

Pre svakog pocetka rada proverite besprijekorno stanje sigurnosnih naprava!

U slucaju skladistenja masina se ne sme Cuvati u vlaznoj prostoriji i treba je zastititi od atmosferskih
utiecaja.

Pre prvog stavljanja u pogon te nakon toga svakih 100 sati rada sve pokretne spojne delove (po potrebi
ih prije toga treba cetkom ocistiti od strugotina i prasine) treba podmazati tankim slojem ulja ili masti
za podmazivanje.

32.1 Servisiranje i plan odrzavanja

Kontrole u svrhu odrzavanja stroja
Labavi ili izgubljeni vijci Svaki dan prije stavljanja u pogon
Ostecenje bilo kojeg dela Svaki dan prije stavljanja u pogon
Ciscenje masine Svaki dan nakon stavljanja u pogon
Proverite istroSenost prihvata alata Svakih 100 sati rada
Zamena ugljenih ¢etkica Svakih 100 sati rada

32.2 Zamena ugljenih cetkica

Ako su ugljene ¢etkice pohabane do granice istrosenosti, moze dodi do oste¢enja motora. Obe ugljene
Cetke treba zamijeniti zajedno. Postupak je identi¢an kod oba modela.

e Otpustite vijke M4X12 s poklopca
e Skinite poklopac i odvrnite kapicu Cetki.
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e |zvadite ugljene Cetke.
¢ Nakon zamene ugljenih ¢etki opet zavrnite kapicu ¢etkica
e Opet zavrnite poklopac.

32.3 Ciséenje
Nakon svakog stavljanja u pogon masinu i sve negove delove treba temeljno ocCistiti.
Masinu nakon rada redovno Cistite od strugotina i prasine od busenja.

NAPOMENA

Upotreba otapada, agresivnih hemikalija ili abrazivnih sredstava dovodi do materi-
jalne stete na masini!

Prilikom ¢is¢enja koristite samo vodu i po potrebi blaga sredstva za ¢iséenje!

32.4 Odlaganje

Masinu ne odlazite s obi¢nim otpadom. Kontaktirajte organe lokalne vlasti za informacije o
raspolozivim mogucénostima odlaganja. Ako kod specijalizovanog trgovca kupite novu
masinu ili ekvivalentni uredaj, trgovac je obavezan odgovarajuce odloziti stari.

I
33 UKLANJANIJE KVAROVA

Pre nego zapocnete s radovima uklanjanja kvarova, masinu odvojite od napajanja strujom.

Masina se zaustavilja ili se ne * masina nije prikljuc¢ena = Proverite sve elektri¢ne
pokrece * Preoptereéenje spojeve
= |skljucite motor i pustite da se
ohladi

= Kabal je ostecen .
= Zamenite kabal

Udarni sistem blokiran = Veliko trenje masti zbog preniske = Uredaj pustite da se zagrije u
temperature toplom okruzenju
= Pokretni delovi su blokirani = Zamenite neispravne delove

(predugacak rad na suho)

Dleto se zaglavilo » Celik za armiranje smeta = Napravite novu rupu

MNOGI POTENCIJALNI IZVORI OPASNOSTI MOGU SE UNAPRIJED ISKLIJUCITI AKO SE MASINA ISP-
RAVNO PRIKLJUCI NA STRUINU MREZU ZA NAPAJANIE.
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34 INTRODUZIONE (IT)

Gentile cliente!

Queste istruzioni per I'uso contengono informazioni e importanti informazioni sulla messa in servizio e
sul comando del DEMOLITORE ZI-ABH1500D_ABH1700D. La normale denominazione commerciale del
dispositivo (vedi copertina) in questo manuale viene sostituita dal termine "macchina".

Le istruzioni per l'uso sono parte della macchina e non devono essere rimosse. Tenerla per
uso successivo e allegare questo manuale alla macchina se & condivisa con terze parti!

Si prega di notare le istruzioni di sicurezza!

Leggere attentamente questo manuale prima dell'uso. La gestione appropriata sara piu facile per te,
impedire incomprensioni e possibili danni. Seguire le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. La disatten-
zione puo portare a ferite gravi.

Attraverso lo sviluppo costante dei nostri prodotti, le immagini ei contenuti potrebbero differire legger-
mente. Se trovate errori, fatecelo sapere.Le modifiche tecniche sono riservate!

Diritto d'autore
© 2024

Questa documentazione & protetta da copyright. | diritti costituzionali riservati! In particolare, la ris-
tampa, la traduzione e la rimozione di foto e illustrazioni sono perseguiti. Il luogo di competenza ¢ il
tribunale regionale di Linz o il giudice competente per il 4707 ' ¢chlu'' ¢ érg.

Indirizzo servizio clienti

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Mail: info@zipper-maschinen.at
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35 SICUREZZA
35.1 Uso previsto

La macchina solo in perfetto stato di funzionamento per la sua destinazione d'uso, in modo sicuro e I'uso
consapevole dei rischil Le interruzioni che potrebbero compromettere la sicurezza possono essere
eliminate immediatamente! Devono essere rispettate le condizioni di esercizio, manutenzione e
riparazione prescritte dal costruttore e la conformita alle istruzioni di sicurezza.

E generalmente vietato cambiare |'apparecchiatura di sicurezza della macchina o disattivarla!

La macchina & destinata esclusivamente alle seguenti attivita:

Per la produzione di aria compressa di massimo 8 bar (0,8 MPa) /10 bar (1 MPa). | compressori possono

essere usati in varie aree di lavoro come ad es. pneumatici o utensili pneumatici come ad es. chiodatrici,
cucitrici, levigatrice pneumatica ecc..

ZIPPER-MASCHINEN GmbH non si assume alcuna responsabilita o garanzia per qualsiasi altro utilizzo
o ulteriore uso e conseguenti danni o feriti.

ATTENZIONE

. Utilizzare solo scalpelli consentiti per la macchina!
. Non usare mai scalpelli danneggiati!

. Non utilizzare mai la macchina con un dispositivo difettoso o senza una protezione
montata

RISCHIO DI LESIONI PIU ALTO!

Condizioni di lavoro:
La macchina e destinata al lavoro alle seguenti condizioni:

umidita max. 70%

temperatura von +5°C bis +40°C

La macchina non & destinata ad essere utilizzata in condizioni potenzialmente esplosive.

Uso illegale:

e L'utilizzo della macchina in condizioni non conformi ai limiti indicati in questo manuale non
e consentito.

e | funzionamento della macchina senza i dispositivi di protezione forniti non & consentito

e E vietato smontare o disattivare i dispositivi di protezione.

e E vietato I'uso di utensili non idonei all'uso con la macchina.

e Le modifiche nella costruzione della macchina non sono consentite.

e E vietata I'uso della macchina in modo o per scopi non conformi al 100% delle istruzioni
riportate nel presente manuale.

e Leistruzioni contenute in questo manuale che non conformi al 100% sono proibite.

e Non lasciare maila macchina incustodita, soprattutto quando i bambini sono nelle vicinanze!

35.1 istruzioni di sicurezza

I segni di avvertimento e / o gli adesivi sulla macchina che sono illeggibili o sono stati rimossi devono essere
immediatamente sostituiti!
Le leggi ei regolamenti locali possono fissare I'eta minima dell'operatore e limitare I'uso di questa macchina!

Per evitare malfunzionamenti, danneggiamenti e pericoli per la salute, & necessario rispettare le seguenti
istruzioni:

o Mantenere l'area di lavoro e il pavimento intorno alla macchina puliti e privi di olio, grasso e residui di
materiale!

o Garantire un'adeguata illuminazione nell'area di lavoro della macchina!

. Lavorare in stanze ben ventilate!

o Non sovraccaricare la macchina!

. Assicurati di stare in piedi mentre lavori.
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o Tenere le mani lontane dalle punte durante il funzionamento

. In caso di stanchezza, mancanza di concentrazione o sotto I'effetto di farmaci, alcol o droghe, & vietato lavo-
rare sulla macchina!

o La macchina puo essere utilizzata solo da una persona.

. La macchina puo essere utilizzata solo da personale specializzato qualificato.

. Le persone non autorizzate, in particolare i bambini, e le persone non addestrate devono essere tenute lon-
tane dalla macchina in movimento!

. Assicurarsi che non ci siano altre persone nella zona di pericolo (distanza minima: 2m)

. Quando si lavora sulla macchina, non indossare gioielli sciolti, abiti larghi, cravatte o capelli lunghi e sciolti.

. Lose Objekte kdénnen sich im verfangen und zu schwersten Verletzungen fiihren!

. Indossare dispositivi di protezione adeguati (occhiali protettivi, guanti protettivi, protezioni per le orecchie e
maschera antipolvere) quando si lavora su e con la macchina!

. La macchina corrente non deve mai essere lasciata incustodita! Prima di lasciare I'area di lavoro, spegnere la
macchina e attendere fino all'arresto della macchina!

. Prima di eseguire interventi di manutenzione o regolazione, la macchina deve essere scollegata dall'alimen-
tazione!

. Assicurarsi che la macchina sia spenta prima di essere collegata all'alimentazione.

. Non utilizzare mai la macchina con un interruttore difettoso.

. Utilizzare solo connettori plug-in non modificati adatti alla presa (non adattatori per macchine con messa a
terra).

. Ogni volta che lavori con una macchina ad azionamento elettrico, & necessaria la massima cautela! C'e il
rischio di scosse elettriche, incendi, ferite da taglio.

. Proteggere la macchina dall'umidita (pericolo di cortocircuito!).

. Lavorare all'aperto solo con cavo di prolunga adatto per uso esterno.

. Non utilizzare mai utensili elettrici e macchine vicino a liquidi e gas infiammabili (pericolo di esplosione!).

. Controllare regolarmente il cavo di collegamento regolarmente per eventuali danni.

. Non utilizzare mai il cavo per trasportare la macchina o per fissare un pezzo.

. Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli vivi.

. Evitare il contatto del corpo con parti messe a terra.

. Rimuovere gli strumenti di regolazione e la chiave inglese prima di accendere.

. Possibili lesioni da spigoli vivi della mano sono possibili quando il pezzo si muove attraverso la rotazione della
punta.

. Tenere gli scalpelli affilati e puliti in modo che siano piu facili da guidare e meno probabilita di incepparsi.

. Conservare la macchina fuori dalla portata dei bambini.

35.2 Rischi residui
ATTENZIONE

E importante assicurarsi che ogni macchina abbia rischi residui. Fare tutto il lavoro (anche il piu
semplice) richiede grande cura. Il lavoro sicuro dipende da te!

Anche se tutte le norme di sicurezza sono osservate e utilizzate come previsto, devono essere osservati i seguenti
rischi residui:

) Rischio di lesioni alle mani/ dita durante il funzionamento.

. Pericolo di lesioni a causa di spigoli vivi del pezzo, specialmente se il pezzo non & fissato con l'attrezzo /
dispositivo appropriato.

. Pericolo di lesioni: i capelli, gli indumenti larghi, ecc. Possono essere raggiunti dalla punta del trapano ro-
tante e avvolti! Lesioni gravi! Le norme di sicurezza relative agli abiti da lavoro devono essere rigorosamente
osservate.

. Pericolo di lesioni a causa del contatto con componenti sotto tensione.

o Pericolo di lesioni derivanti da emissioni di polvere da pezzi trattati con sostanze nocive.

. Pericolo dovuto al rumore: il lavoro senza protezione acustica puo danneggiare in modo permanente |'udito.

. Rischio di taglio a causa di spigoli viviRischio di lesioni alla vista causate da parti in volo, inclusi gli occhiali di
protezione.

Danni alla salute risultanti da vibrazioni della mano del braccio se il dispositivo viene utilizzato per un lungo periodo
di tempo o se non viene gestito e mantenuto correttamente

Questi rischi possono essere ridotti al minimo se vengono applicate tutte le norme di sicurezza, la macchina viene
sottoposta a manutenzione e manutenzione corrette e la macchina viene utilizzata come previsto e da personale
specializzato adeguatamente formato.

Nonostante tutti i dispositivi di sicurezza, il loro buon senso e la loro corrispondente idoneita / formazione tecnica
per il funzionamento di una macchina € e rimane il fattore di sicurezza piu importante!
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36 FUNZIONAMENTO

Azionare la macchina solo in perfette condizioni. Prima di ogni operazione deve essere eseguita
un'ispezione visiva della macchina. Attrezzature di sicurezza, cavi elettrici e controlli devono essere
controllati attentamente. Controllare i collegamenti a vite per danni e tenuta.

36.1 Note operative

Eseguire tutti gli interventi di riconversione solo se scollegati dalla rete elettrica!

&

NOTA

Un livello troppo basso dell'olio pud causare danni e ridurre la durata della macchina.
Pertanto, controllare il livello dell'olio prima di ogni avviamento e rabboccarlo se neces-
sario.

ATTENZIONE

e Una pressione eccessiva puo causare danni materiali!
¢ Quando si lavora con il martello demolitore, é richiesta solo una leggera pressione

e Troppa pressione sovraccarica inutilmente il motore e puo causare danni

NOTA

Utilizzare la maniglia aggiuntiva in dotazione.

e Piu controllo durante il lavoro significa meno rischi di lesioni.

Utilizzare il martello demolitore solo sulle maniglie isolate

e |l contatto con una linea dal vivo puo causare una scossa elettrica

¢ Prima di lavorare su pareti, soffitti o pavimenti, assicurarsi che non vi siano cavi o fili.

e Controllare I'alimentazione (in particolare il distributore del cantiere), se sono conformi agli standard e
alle linee guida nazionali validi.

e PO

e Utilizzare solo attrezzi da lavoro puliti. Ingrassare leggermente I'albero dello scalpello con grasso prima
dell'uso.

36.2 Riempire l'olio

ATTENZIONE

qy‘ e Il motore del cambio & consegnato senza olio.
e Riempire I'olio prima di avviare il motore elettrico!
Prima di aggiungere olio, scollegare il martello demolitore dalla rete.
Poiché & installato un serbatoio dell'olio, il martello demolitore pud essere utilizzato per circa 20 giorni
senza rabboccare olio. L'uso quotidiano & di circa 3 - 4 ore.
Olio consigliato: 15W-40, 20W-50

e Rabboccare I'olio quando in questa posizione (o
posizione eretta) l'indicatore del livello dell'olio &
inferiore a 3 mm o non e visibile I'olio.

e Rimuovere l'indicatore del livello dell'olio con la
chiave esagonale in dotazione. Assicurarsi che la
guarnizione di gomma si adatti bene alla
filettatura e che non sia danneggiata durante
l'avvitamento

e Per controllare, impostare l'indicatore del livello
dell'clio e serrare leggermente.

e |l livello dell'olio dovrebbe essere di circa 3 mm
dal bordo inferiore

3mm
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Dopo aver riempito con olio lubrificante, serrare
nuovamente il calibro del livello dell'olio.

36.3 Funzionamento

36.3.1 Strumento di inserimento

Pulire il gambo dell'utensile dei depositi e ingrassarlo leggermente.

Estrarre il bullone di serraggio dal gambo
dell'utensile e ruotarlo di 90 ° in senso orario.

Inserire l'attrezzo e ruotare indietro il bullone di
bloccaggio di 90 ° e farlo rientrare nel gambo
dell'utensile.

Controllare tirando fuori lo strumento se lo
strumento ha un accoppiamento stretto.

Per rimuovere uno strumento , procedere in
ordine inverso

Premere il pulsante di accensione per avviare la
macchina e avviare la corsa.

Premendo il pulsante di blocco & possibile
passare al funzionamento continuo.
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3633 Spegnere

e Premere il pulsante di accensione per interrompere la corsa.
e Per il funziamento continuo, premere brevemente il pulsante di accensione
e Perrilasciare il fissaggio

37 MANUTENZIONE
ATTENZIONE

Spegnere la macchina e rimuovere la spina di alimentazione prima di
eseguire qualsiasi intervento di manutenzione! In tal modo si evitano
danni materiali e lesioni gravi a causa dell'accensione involontaria della
macchina!

La macchina richiede poca manutenzione e contiene solo alcune parti, che I'operatore deve sottoporre
a manutenzione. Le interruzioni o i difetti che potrebbero compromettere la sicurezza della macchina
devono essere risolti immediatamente.

NOTA

Solo un dispositivo regolarmente mantenuto e ben mantenuto pud essere uno strumento
soddisfacente. Le carenze di manutenzione e assistenza possono portare a incidenti e lesioni
imprevedibili. Le riparazioni che richiedono competenze specifiche devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza autorizzati.

Interventi impropri possono danneggiare il dispositivo o mettere in pericolo la sicurezza
dell'utente.

Controllare regolarmente se le avvertenze e le istruzioni di sicurezza sono presenti sulla macchina e in
condizioni perfettamente leggibili.

Controllare le perfette condizioni dell'apparecchiatura di sicurezza prima di ogni operazione!

Quando si conserva la macchina, non deve essere immagazzinata in una stanza umida e deve essere
protetta dagli effetti delle condizioni meteorologiche.

Prima di utilizzare per la prima volta, e successivamente ogni 100 ore lavorative, lubrificare tutte le parti
mobili di collegamento (se necessario con una spazzola di trucioli e polvere preventivamente) con uno
strato sottile di olio lubrificante o grasso.

37.1 Piano di manutenzione

Controlli per la manutenzione della macchina
Viti allentate o perse Ogni giorno prima della messa in servizio
Danni a qualsiasi parte Ogni giorno prima della messa in servizio
Pulire la macchina Ogni giorno dopo la messa in servizio
Ricarica il grasso Ogni 25 ore lavorative
Controllare il portautensili per usura Ogni 100 ore lavorative
Cambia spazzole di carbone Ogni 100 ore lavorative

37.2 Sostituzione delle spazzole di carbone

Se le spazzole di carbone sono consumate fino al limite di usura, possono verificarsi danni al motore.
Entrambi i pennelli di carbone dovrebbero essere rinnovati insieme. La procedura € identica per
entrambi i modelli.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.zipper-maschinen.at

ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D




RISOLUZIONE ERRORE

o Allentare le viti M4X12 dal coperchio
e Rimuovere il coperchio e girare il cappuccio della spazzola.
e Rimuovere le spazzole di carbone.

e Dopo aver cambiato le spazzole di carbone, riaccendere il cappuccio della spazzola.
e Svitare il coperchio.

37.3 Pulizia

Dopo ogni awvio, la macchina e tutte le sue parti devono essere pulite accuratamente.
Liberare la macchina regolarmente dopo aver lavorato con trucioli e polvere di perforazione.

NOTA

L'uso di solventi, prodotti chimici aggressivi o abrasivi causera danni alla macchina!

Pertanto: durante la pulizia usare solo acqua e, se necessario, un detergente
delicato!

37.4 Smaltimento

Non smaltire la macchina nei rifiuti residui. Contattare le autorita locali per informazioni sulle
opzioni di smaltimento. Se acquisti una nuova sega a nastro in legno o equivalente dal tuo
rivenditore, & obbligato a smaltire il tuo vecchio professionalmente.

38 RISOLUZIONE ERRORE

Prima di iniziare i lavori per riparare eventuali difetti, scollegare la macchina dall’ali-
mentazione

La macchina si ferma o non parte * La macchina non & collegata = Controllare tutti i collega-
= sovraccarico menti elettrici
= Cavo danneggiato * Spegnere il motore e raffred-
dare

= Rinnovare il cavo

Sistema di impatto bloccato » Attrito ad alto contenuto di * Riscaldare il dispositivo in un
grasso a causa delle basse tem- ambiente caldo
perature .

Sostituire le parti difettose

= Le parti mobili sono bloccate
(Troppo a lungo il
funzionamento a secco)

Scalpello bloccato » interferenti acciaio per ce- = Ripristinare il foro
mento armato

MOLTE POTENZIALI FONTI DI DIFETTI POSSONO ESSERE ESCLUSE IN FATTO CON IL
COLLEGAMENTO SPECIALE DELLA RETE DI ALIMENTAZIONE.

NOTA

Se ritieni di non essere in grado di eseguire correttamente le riparazioni necessarie
o se non hai la formazione richiesta per farlo, porta sempre un'officina per riparare
il problema.
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39 PREDMLUVA (C2)
Vazeny zakazniku!

Tento ndvod na obsluhu obsahuje ddlezité informace a upozornéni k manipulaci a provozu bouraciho
kladiva ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D.

Obchodni oznaceni vyrobku uvedené na obalce navodu bude pro uUcel tohoto navodu zkraceno na
oznaceni ,stroj".

Tento navod na obsluhu je nedilnou soucasti stroje a musi byt u néj uchovan pro pfipadné
pozdéjsi pouziti. Pokud stroj pfedavate treti osobg, vzdy navod pfilozte!

Dodrzujte bezpecnostni pokyny!

Pred prvnim pouzitim si pozorné prectéte tento navod na obsluhu. To Vam usnadni praci se strojem a
pomuUzZe predchazet chybdm a pfipadnym skodam. DodrZujte bezpecnostni pokyny a dbejte vystrah.
Opomijeni bezpeénostnich pokynld muze vést k vaznym skoddm na zdravi apod.

Z dGvodu neustdlého vyvoje nasich produktll se mohou vyobrazeni nebo obsah tohoto nadvodu mirné
lidit od skuteCnosti. V pfipadé zjisténi nedostatkd této dokumentace nas o té&chto laskavé informujte.

Technické zmeény vyhrazeny!

Autorské pravo
© 2024

Tato dokumentace je chrdnéna autorskym pravem. Z toho vyplyvajici Ustavni prava zUstavaji ne-
dotcena! Pretisk dokumentace, preklad, pouziti fotografii a vyobrazeni budou trestné stihana.

Misto soudu je ve spravnim Uzemi Linz nebo prislusny soud pro 4707 SchluUsslberg.

Kontakt na sluzby zakaznikim

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Mail: info@zipper-maschinen.at
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40 BEZPECNOST
40.1 Ucgel pouziti

Stroj se smi pouZivat pouze v bezvadném technickém stavu, pfi dodrZzeni véech pokynd k provozu a
bezpecnostnich pokynU, pfi védomi nebezpelnosti stroje! Zavady, které mohou ovlivnit bezpecnost
stroje, ihned odstrante!

Je obecné zakazano ménit nebo odstranovat bezpecnostni prvky a zafizeni stroje!
Stroj je urcen vyhradné pro nasledujici ukony:

Vrtani do betonu, cihel a kamene.

Pro instalace potrubniho vedeni, vedeni elektrického proudu a bourani.

Za Skody a zranéni zpUsobena jinym neZ ke svému uGéelu uréenému pouziti stroje nenese
spole¢nost ZIPPER-MASCHINEN GmbH jakoukoliv odpovédnost nebo zaruku.

VAROVANI

. Pouzivejte pouze schvalena dlata!

. Nikdy nepouzivejte poskozena nebo vadna dlata!

. Stroj nikdy nepouzivejte s vadnymi nebo demontovanymi bezpe¢nostnimi prvky
VYSOKE RIZIKO URAZU!

Provozni podminky:
Stroj je uréen pro provoz za nasledujicich podminek:

VIhkost max. 70%

Teplota od +5°C do +40°C

Stroj neni urCen pro provoz v mistech s rizikem exploze.
Nedovolené pouziti

Provoz stroje za podminek nad ramec uvedeny v tomto navodu na obsluhu neni povolen.

Provoz stroje bez ochrannych prostfedkd neni povolen.

Demontdz nebo deaktivace bezpecnostni vybavy nebo jinych ochrannych prostiedk( stroje jsou zakazané.
Neni povolen provoz stroje s materialy, které nejsou vyslovné uvedeny v tomto ndvodu na obsluhu.

Neni povolené pouziti nastroju, které nejsou uréeny pro pouziti s timto zafizenim.

Jakeékoliv zmény na konstrukci stroje jsou vyslovné zakazany.

Provoz stroje zplsobem a k iceldm, které neodpovidaji100% pokyntim v tomto navodu, je vyslovné zakazan.
Nikdy nenechavejte stroj bez dozoru. Zejména, pokud se v blizkosti stroje nachazeji déti!

40.2 Bezpecnostni pokyny
Vystrazné stitky a/nebo ndlepky na stroji, které jsou jiz neéitelné nebo chybéji, museji byt
okamzité obnoveny!

Zakony a nafizeni platné v misté pouzivani stroje mohou stanovovat minimalni vék obsluhy a ome-
zit tak pouzivani tohoto stroje!

Pro zabranéni vadné funkce stroje, jeho poskozeni nebo skodam na zdravi dbejte
VZDY nésledujicich pokyn(:

. Pracovisté a podlahu kolem stroje udrzujte &istou, bez oleje, mastnoty a zbytkd materialu!

. Dbejte na dostate¢né osvétleni pracovisté!

. Pracujte v dobfe vétranych prostorech!

. Stroj nepretézujte!

. P¥i praci dbejte na jisty postoj!

. Béhem provozu udrzujte ruce v bezpeéné vzdalenosti od nastroje!

. PFi inavé, $patné koncentraci, popf. pod vlivem Iékd, alkoholu nebo drog je prace se strojem zakazana!
. Stroj smi byt obsluhovan jen jednou osobou!
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Stroj smi byt obsluhovan pouze vyskolenou obsluhou.
Nepovolané osoby, zejména déti, a nezaskoleny persondl se nesmi zdrZovat v blizkosti bézZiciho stroje!

Dbejte na to, aby se kromé obsluhy, nikdo nezdrzoval v blizkosti pracujiciho stroje (minimalni vzdalenost
2m).

Pokud pracujete se strojem, nenoste zadné volné Sperky, volny odév, kravatu nebo dlouhé rozpusténé
viasy!

Muze dojit k zachyceni volnych pifedmétu a jejich vymrsténi do prostoru a naslednému zranéni.

PF¥i praci pouzivejte vhodné ochranné pomiucky (ochranné bryle, rukavice, ochranu sluchu, protiprachovou
masku a pod.).

Pracujici stroj nenechavejte bez dozoru, stroj vypnéte a pockejte, dokud se nezastavi.
Pfed UdrZbou a nastavenim stroj vypnéte a odpojte od napajeciho napéti!

Ujistéte se, Ze je stroj vypnuty, pred pfipojenim k napajecimu napéti!

Stroj nikdy nepouzivejte s vadnym vypinacem!

Pouzivejte pouze origindlni zastrcku, ktera odpovida zasuvce. (nepouzivejte adaptér).

Pfipraci s elektricky pohanénym strojem vidy dbejte nejvyssi opatrnocti. Hrozi nebezpeci urazu
elektrickym proudem, pozaru nebo fezné poranéni!

Chrante stroj pfed vihkem (nebezpecéi kratkého spojenil).

Pokud pracujete venku, pouzivejte prodluzovaci kabel, vhodny pro praci venku.
Nepracujte s elektrostroji v blizkosti zapalnych a vybusnych latek. Nebezpeci exploze!
Pravidelné kontrolujte napajeci kabel, zda neni poskozen!

Nikdy kabel nepouzivejte k transportu stroje nebo pfipevnéni obrobku!
Chrante kabel pfed nadmérnym teplem, olejem nebo ostrymi hranami!
Zamezte kontaktu téla s ¢astmi stroje pod napétim.

Pfed zapnutim stroje odstrarte nastroje, pouzité pfi nastavovani.

Hrozi tézka Fezna poranéni ruky ostrymi hranami rotujiciho nastroje.

Udrzujte nastroje v Cistoté, vedou se Iépe a nezasekavaji se.

Stroj skladujte mimo dosah déti.

POZOR

Nadmérny tlak muize zpusobit skody na materialu!

o PFi praci s bouracim kladivem je potfebny pouze lehky tlak
¢ PFilisny tlak pretéZzuje nadmérné motor muize poskodit stroj

40.3 Ostatni rizika

VAROVANI

Je tfeba vzit na védomi, Ze existuji dasi rizika pFi praci se strojem.
I pFi béZnych ukonech (i téch nejjednodussich) je proto tfeba zvysené opatrnosti. Be-
zpecna prace zavisi na Vasi koncentraci!

| pfes dodrzovani bezpelnostnich predpist a pokynl pro spravné pouziti stroje hrozi dalsi rizika:

Nebezpedi porané&ni rukou/prstl od rotujicich &asti stroje pfi jeho provozu.
Nebezpedi pofezani rukou/prstl od ostrych hran materialu.

Nebezpedi poranéni: Vlasy a volné ¢asti odévu apod. mohou byt zachyceny a namotany na pohyblivé ¢asti
stroje! Dodrzujte bezpecnostni pokyny pro pracovni obleceni.

Nebezpecdi zranéni od kontaktu s ¢astmi stroje, které vedou elektricky proud.

Nebezpedi vdechnuti toxického prachu od opracovavanych materidld oSetfenych zdravotné zavadnym
natérem.

Riziko porezani od ostrych hran.
Nebezpecdi poskozeni zraku od vymrsténych casti materialu i pfi pouziti ochrannych bryli.

Poskozeni zdravi od vibraci do rukou v pripadé, kdy je zafizeni pouzivano delSi dobu bez prestavek nebo neni
pouzivano a udrzovano spravne.

Tato rizika je mozné minimalizovat pfi dodrzovani vdech bezpeénostnich pokynu, pokynG k udrzbé a
péci o stroj a pfi vhodném pouzivani stroje zaskolenou obsluhou.
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Pres veskeré ochranné pomUcky a bezpecnostni vybavu stroje jsou Vase koncentrace na praci a tech-
nické predpoklady pro obsluhu stroje tim nejdutlezitéjsim bezpecnostnim faktorem!

41 PROVOZ

Stroj provozujte pouze v bezvadném stavu. Pfed kazdym spusténim stroje provedte jeho vizualni kon-
trolu. Bezpecnostni prvky stroje, elektrické vedeni a ovladaci prvky kontrolujte vzdy. Kontrolujte
Sroubové spoje na poskozeni a pevnost.

411 Provozni pokyny
@ Nastaveni stroje a Gdrzbu provadéjte pouze pfi odpojeném napajecim napéti! A
POKYN

Prilis nizka hladina oleje zpUsobi poskozeni a zkrati zivotnost stroje. Proto pred kazdym
spusténim zkontrolujte hladinu oleje a v pfipadé potreby olej doplnte.

POKYN

» Pouzivejte dodavanou pFidavnou rukojet.

VEtsi kontrola snizuje nebezpeci zranéni.

e PouZivejte stroj pouze s doddavanymi izolaénimi rukojetmi

Kontakt s &§stmi stoje pod napétim miZe vést k zranéni elektrickym proudem.

e Pred praci na sténach, stropech nebo podlahach se ujistéte, Ze nepracujete v
blizkosti elektrického vedeni.

o Zkontrolujte elektrickou sit (zvlasté stavebni rozvadéce) zda odpovidaji narodnim
normam.

e PouzZivejte pouze Cisté nastroje. Pred pouzitim stopku nastroje namazte vazelinou.

41.2 Doplnénioleje

POZOR

qy. e Pfevodovka motoru je dodavana bez oleje.
¢ Pred zapnutim stroje olej dopinte!

Pred doplnénim oleje stroj odpojte od napdjeciho napéti.

Ve stroji je zabudovana olejova nadrz, takze asi ca. 20 dni neni nutné olej doplhovat. Denni nasazeni
stroje je pritom ca. 3 - 4 hodiny.

Doporuceny olej: 15W-40, 20W-50

e Olej doplnte, pokud je jeho vyska v kontrolnim
okénku méné nez 3 mm nebo neni olej vibec
vidét (ve vodorovné poloze).

e Vysroubujte Sroub olejové nadrze dodanym
klicem. Dbejte pfitom na to, aby nedoslo k
poskozeni gumového tésnéni.

e Ke kontrole nasadte kontroIni sklicko a
dotadhnéte.

e Stav oleje ma byt asi 3mm nad spodni hranu
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Po doplnéni oleje matku opét pevné dotadhnéte.

41.3 Obsluha
4131 Upnuti nastroje

Ocistéte stopku nastroje od usazenin a mastnoty a lehce ji nakonzervujte

Povytahnéte zajiStovaci ¢ep z upindni nastroje a
pootocCte ho 0 90° ve sméru hodinovych rucicek.

Nasadte nastroj a zajisStovaci ¢ep pootocte o 90°
zpét a nechte ho zapadnout do stopky nastroje.

Zkontrolujte zatazenim za nastroj jeho pevné up-
nuti.

K vyjmuti nastroje postupujte v opacném poradi.

4132 Zapnuti

Stla¢te tlac¢itko zapinani a stroj zapne pohyb
nastroje.

Stlacenim pfidrzovaciho tlacitka se zapne trvaly
provoz.
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4133 Vypnuti

e Prerusenim stisku tlacitka zapnuti stroj vypnete.
e Pfitrvalém provozu stlacte kratce tlacitko zapnuti, stroj se vypne.

42 UDRZBA
POZOR

Pied zapocetim udrZby stroj vypnéte a odpojte ze sité! A
PFi nezddoucim spusténi stroje hrozi poskozeni majetku nebo zranéni osob!

Stroj je nenarolny na Udrzbu a pouze nékolik malo dill vyZzaduje z hlediska Gdrzby pozornost obsluhy.
Poruchy nebo zavady, které mohou ovlivnit bezpecnost, nechte okamzité odstranit.

POKYN

Pouze pravidelné a spravné udrzovany stroj bude slouzit spolehlivé k Vasi spokojenosti. Absence nebo
nevhodnd Udrzba a péce o stroj vedou k nehodam a drazdm.

Opravy, které vyzaduji odborné znalosti, musi byt svéfeny autorizovanému servisu.
Neodborné a nevhodné servisni zasahy mohou zafFizeni poskodit nebo ohrozit Vasi bezpec¢nost.

Pravidelné kontrolujte, zda-li jsou vystrazné a bezpelnostni stitky a samolepy na zafizeniv bezvadném
a Citelném stavu.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte bezvadny stav bezpeénostnich prvkd!
Uskladnéni zafizeni je mozné pouze v suchém prostredi a musi byt zajistén proti vlivu pocasi.

Pred prvnim uvedenim stroje do provozu, a nasledné kazdych 100 motohodin, je nutné aplikovat ten-
kou vrstvu oleje nebo mazaciho tuku na vsechny pohyblivé Casti a jejich spoje (pokud je to potreba,
pfed mazanim ocistéte kartd€em od prachu a dalSich necistot).

421 Péce o stroj a plan udrzby

Ukony pravidelné udrzby
Volné nebo chybégjici Srouby kazdy den pred spusténim
Poskozeni ¢asti pristroje kazdy den pred spusténim
Ocisténi pristroje kazdy den pred spusténim
Kontrola drzaku nastroje na opotrebeni Kazdych 25 hodin
Vyména uhlikovych kartackui Kazdych 100 hodin
Volné nebo chybéjici Srouby Kazdych 100 hodin

422 Vyména uhlikt

Opotrebené uhlikové kartacky mohou mit za nasledek poskozeni motoru. Oba uhlikové kartacky musi
byt vymeénény najednou. Postup vymeény je shodny pro oba modely bouraciho kladiva.

e Povolte Srouby M4X12 na krytu pristroje.
e Kryt sundejte a krytky kartackd vysroubujte.
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o Uhlikové kartacky vyjméte.

e Povyméné uhlikovych kartackd krytky opét nasroubujte.

e Nasroubujte kryt pfistroje zpét.

423 Cisténi

Po kazdém pouziti musi byt bouraci kladivo a jeho soucasti Fadné ocistény.
Bouraci kladivo vzdy po préaci zbavte prachu a jinych necistot.

VYSTRAHA

Pouziti isticich prostiedku jako rozpoustédel, agresivnich chemikalii nebo abra-
sivnich prostfedkl ma za nasledek poskozeni stroje!

Plati: Pri cisténi pouzivejte vodu a v pfipadé nutnosti jemné cistice!

Nelakované povrchy stroje osSetrete proti korozi bézné dostupnymi prostredky.
42.4 Likvidace

Vase bouraci kladivo nevyhazujte do komunalniho odpadu. Kontaktujte mistni organy pro

ziskani informaci o spravné likvidaci a dostupnych moznostech likvidace Vaseho vyrobku.
Pokud si budete pofizovat u svého prodejce nové bouraci kladivo nebo obdobné zafizeni,

je tento povinen zajistit likvidaci Vaseho starého vyrobku.

43 ODSTRANOVANI ZAVAD I
PRED ZAPOCETIM ODSTRANOVANI ZAVAD ODPOJTE STROJ ZE SITE.

Pfistroj se zastavuje nebo = PFistroj neni zapojen = Zkontrolujte vSechna zapojeni
nelze spustit (zastr&ka/zasuvka)
= Pretizeni = Motor vypnéte a nechte vychladn-
out
» Poskozeny kabel * Kabel vyménte
Zablokovani priklepu » Pfili§ ztuhly mazaci tuk z ddvodu = Pfistroj nechte ohfat a zabéhnout v
nizkych teplot teplém prostredi
= Pohyblivé ¢asti jsou zablokovany = Vyménte vadné dily
(provoz na sucho po delsi dobu)
Sekac se seka » Kontakt s betonarskou oceli (arma- | = Zvolte jiné misto pro vrtani
turou)

POTENCIALNIM ZzZDROJUM ZAVAD LZE PREDEJIT ODBORNYM ZAPOJENIM STROJE
DO SITE.
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44 PREDSLOV (SK)
Vazeny zakaznik!

Tento navod na obsluhu obsahuje dbélezité informacie a upozornenia k manipulacii a prevadzke bura-
cieho kladiva ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D.

Obchodné oznacenie vyrobku uvedené na obalke navodu bude pre Ucel tohto navodu skratené na
oznacenie "stroj".

Tento navod na obsluhu je neoddelitelnou suc¢astou stroja a musi byt u neho uchovany pre
pripadné neskorsie pouzitie. Ak stroj predavate tretej osobe, vzdy navod prilozte!

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny!

Pred prvym pouZzitim si pozorne precitajte tento navod na obsluhu. To Vam ulahdi pracu so strojom a
pomobze predchadzat chybam a pripadnym Skodam. Dodrzujte bezpeénostné pokyny a dbajte
vystraham. Zanedbavanie bezpecnostnych pokynov méze viest k vaznym skoddm na zdravi apod.

Z dévodu neustaleho vyvoja nasich produktov sa mbzu vyobrazenia alebo obsah tohto navodu mierne
liSit od skutocnosti. V pripade zistenia nedostatkov tejto dokumentacie nas o tychto laskavo informujte.

Technické zmeny vyhradené!

Autorské pravo
© 2024

Tato dokumentéacia je chrdnend autorskym pravom. Z toho vyplyvajuce dstavné prava zostavaju
nedotknuté! Pretla¢ dokumentacie, preklad, pouzitie fotografii a vyobrazeni budu trestne stihané.

Miesto sudu je v spravnom Uzemi Linz alebo prislusny sud pre 4707 SchlUsslberg.

Kontakt na sluzby zakaznikom

ZIPPER MASCHINEN

Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Mail: info@zipper-maschinen.at
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45 BEZPECNOST
45.1 Ucgel pouzitia

Stroj sa smie pouzivat iba v bezchybnom technickom stave, pri dodrzani vSetkych pokynov k prevadzke
a bezpecnostnych pokynov, pri vedomi nebezpecenstva stroja! Zavady, ktoré moézu ovplyvnit be-
zpecnost stroja, inned odstrante!

Je vSeobecne zakazané menit alebo odstranovat bezpecnostné prvky a zariadenia strojal!

Stroj je urceny vyhradne pre nasledujuce ukony:

Vftanie do betdnu, tehdl a kamena.

Pre inStalacie potrubného vedenia, vedenie elektrického prddu a buranie.

Za skody a zranenia sposobené inym ako k svojmu UGcéelu uréené pouzitie stroja nenesie spolo¢nost
ZIPPER-MASCHINEN GmbH akukolvek zodpovednost alebo zaruku.

VAROVANIE

. Pouzivajte iba schvalené dlata!

. Nikdy nepouzivajte poskodena alebo chybna dlata!

=  Stroj nikdy nepouzivajte s chybnymi alebo demontovanymi bezpeénostnymi prvkami!
VYSOKE RIZIKO URAZU!

Prevadzkové podmienky:
Stroj je urceny pre prevadzku za nasledovnych podmienok:

VIhkost max. 70%
Teplota od +5°C do +40°C

Stroj nie je urCeny pre prevadzku v miestach s rizikom expldézie.
Nedovolené pouzitie

° Prevadzka stroja za podmienok nad rdmec uvedeny v tomto navode na obsluhu nie je povolena.

. Prevadzka stroja bez ochrannych prostriedkov nie je povolena.

. Demontaz alebo deaktivacie bezpecnostnej vybavy alebo inych ochrannych prostriedkov stroje su
zakazané.

. Nie je povolend prevadzka stroja s materialmi, ktoré nie su vyslovne uvedené v tomto ndvode na obsluhu.

. Nie je povolené pouzitie nastrojov, ktoré nie su urcené na pouzitie s tymto zariadenim.

. Akékolvek zmeny na konstrukcii stroja su vyslovne zakazané.

. Prevadzka stroja spdsobom a na ucely, ktoré nezodpovedaju 100% pokynom v tomto navode, je vyslovne
zakazana.

. Nikdy nenechavajte stroj bez dozoru. Najma, ak sa v blizkosti stroja nachadzaju deti!

45.2 Bezpecnostné pokyny
Vystrazné stitky a/alebo nalepky na stroji, ktoré si uz neéitatelné alebo chybaji, musia byt
okamazite obnovené!

Zakony a nariadenia platné v mieste pouzivania stroja mézu stanovovat minimalny vek obsluhy a
obmedzit tak pouzivanie tohto stroja!

Pre zabranenie chybnej funkcie jednotky, jej poskodenia alebo skoddm na zdravi dbajte
VZDY nasledujucich pokynov:

o Pracovisko a podlahu okolo stroja udrzujte cistu, bez oleja, mastnoty a zvyskov materialu!

. Dbajte na dostato¢né osvetlenie pracoviska!

o Pracujte v dobre vetranych priestoroch!

. Stroj nepretazujte!

o Pri praci dbajte na isty postoj!

. Pocas prevadzky udrzujte ruky v bezpeénej vzdialenosti od nastroja!

. Pri Unave, zlé koncentracii, popr. pod vplyvom liekov, alkoholu alebo drog je praca so strojom zakazana!
. Stroj smie byt obsluhovany len jednou osobou!

. Stroj smie byt obsluhovany len vyskolenou obsluhou.

. Nepovolané osoby, najma deti, a nezaskoleny persondl sa nesmie zdrzZiavat v blizkosti beZiaceho stroja!
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. Dbajte na to, aby sa okrem obsluhy, nikto nezdrziaval v blizkosti pracujuceho stroja (minimalna vzdialenost
2 m)

. Ak pracujete so strojom, nenoste Ziadne volné Sperky, volny odev, kravatu alebo dlhé rozpustené viasy!

. Moze dojst k zachyteniu volnych predmetov a ich vymrsteniu do priestoru
a naslednému zraneniu.

o Pri praci pouzivajte vhodné ochranné pomoécky (ochranné okuliare, rukavice, ochranu sluchu, protiprachovi
masku apod.)

. Pracujuci stroj nenechavajte bez dozoru, stroj vypnite a pockajte, kym sa nezastavi.

. Pred udrzbou a nastavenim stroj vypnite a odpojte od napajacieho napatia!

. Uistite sa, Ze je stroj vypnuty, pred pripojenim k napajaciemu napatiu!

. Stroj nikdy nepouzivajte s chybnym vypinac¢om!

. Pouzivajte len originalnu zastrcku, ktora zodpoveda zasuvke. (Nepouzivajte adaptér)

. Pri praci s elektricky pohananym strojom vidy dbajte na najvyssiu opatrnost.
Hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom, poziaru alebo rezné poranenia!

. Chrante stroj pred vihkom (nebezpecenstvo skratu!)

. Ak pracujete vonku, pouzivajte predlZovaci kabel, vhodny pre pracu vonku.

. Nepracujte s elektrostroji v blizkosti zapalnych a vybusnych latok. Nebezpecenstvo explézie!

. Pravidelne kontrolujte napdajaci kabel, ¢i nie je poskodeny!

. Nikdy kabel nepouzivajte k transportu stroja alebo pripevnenie obrobku!

. Chrante kabel pred nadmernym teplom, olejom alebo ostrymi hranami!

. Zabrante kontaktu tela s ¢astami stroja pod napatim.

. Pred zapnutim stroja odstrante nastroje, pouzité pri nastavovani.

. Hrozi tazka rezné poranenia ruky ostrymi hranami rotujliceho nastroja.

. Udrzujte nastroje v Cistote, vedu sa lepsie a nezasekavaju sa.

. Stroj skladujte mimo dosahu deti.

POZOR

Nadmerny tlak moéze spdsobit skody na materiali!
e Pri praci s buracim kladivom je potrebny iba lahky tlak.
e Prilisny tlak pretazuje nadmerne motor a moze poskodit  stroj.

45.3 Ostatné rizika
VAROVANI

Je potrebné vziat na vedomie, Ze existuju dalSie rizika pri praci so strojom.

Aj pri beznych tkonoch (i tych najjednoduchsich) je preto potrebna opatrnost. Bezpec¢na prace
zavisi na Vasu koncentraciu!

Aj pri dodrziavani bezpecnostnych predpisov a pokynov pre spravne pouzitie stroja hrozi hrozia dalsie
rizika:

° Nebezpe&enstvo poranenia ruk / prstov od rotujucich ¢asti stroja pri jeho prevadzke.

° Nebezpe&enstvo porezania ruk / prstov od ostrych hran materialu.

° Nebezpecenstvo poranenia: Vlasy a volné casti odevu apod. Mo6zu byt zachytené
a namotané na pohyblivé Casti stroja! Dodrzujte bezpecnostné pokyny pre pracovné oblecenie.

o Nebezpecenstvo zranenia od kontaktu s castami stroja, ktoré vedu elektricky prud.

o Nebezpecenstvo vdychnutia toxického prachu od opracovavanych materidlov osetrenych zdravotne skod-
livym naterom.

. Riziko porezania od ostrych hran.

. Nebezpecenstvo poskodenia zraku od vymrstenych ¢asti materialu aj pri pouziti ochrannych okuliarov.

. Poskodenie zdravia od vibracii do ruk v pripade, ked' sa zariadenie pouziva dlhsiu dobu bez prestavok alebo

nie je pouzivané a udrziavané spravne.

Tieto rizikd je mozné minimalizovat pri dodrziavani vsetkych bezpecnostnych pokynov, pokynov
na Udrzbu a starostlivost o stroj a pri vhodnom pouzivani stroja zaskolenou obsluhou.

Cez vSetky ochranné pomocky a bezpelnostnU vybavu stroja sU Vase koncentracia na pracu
a technickeé predpoklady pre obsluhu stroja tym najdélezitejSim bezpe&nostnym faktorom!
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46 PREVADZKA

Stroj prevadzkujte iba v bezchybnom stave. Pred kazdym spustenim stroja vykonajte jeho vizualnu
kontrolu. Bezpe&nostné prvky stroja, elektrické vedenie a ovladacie prvky kontrolujte vzdy. Kontrolujte
skrutkové spoje na poskodenie a pevnost.

46.1 Prevadzkové pokyny
@ Nastavenie stroja a idrzbu vykonavajte len pri odpojenom napajacom napati! A

POKYN

Ak je hladina oleja prilis nizka, spdsobi to poskodenie a skratenie zivotnosti stroja. Preto
pred kazdym spustenim skontrolujte hladinu oleja a v pripade potreby olej doplnte.

POKYN

¢ Pouzivajte dodavanu pridavnu rukovat.
Vacsia kontrola znizuje nebezpecenstvo zranenia.
¢ Pouzivajte stroj iba s dodavanymi izolaénymi rukovatami
Kontakt s ¢astami stoji pod napatim moze viest k zraneniu elektrickym prddom.
e Pred pracou na stenach, stropoch alebo podlahach sa uistite, Ze nepracujete v blizkosti
elektrického vedenia.
o Skontrolujte elektricku siet (najma stavebné rozvadzace) ¢i zodpovedajui narodnym normam.
¢ Pouzivajte len Cisté nastroje. Pred pouzitim stopku nastroja namazte vazelinou.

46.2 Doplnenie oleja

POZOR

qyo e Prevodovka motora je dodavana bez oleja.
e Pred zapnutim stroja olej doplrite!

Pred doplnenim oleja stroj odpojte od napajacieho napatia.

V stroji je zabudovana olejova nadrz, takze asi cca 20 dni nie je nutné olej doplhovat. Denné nasadenia
stroja je pritom cca 3 - 4 hodiny.

Odporucany olej: 15W-40, 20W-50

e Olej doplnte, pokial je jeho vyska v kontrolnom
okienku menej ako 3 mm, alebo nie je olej vobec
vidiet (vo vodorovnej polohe).

e Odstrante skrutku olejovej nadrze dodanym
kldCom. Dbajte pritom na to, aby nedoslo k
poskodeniu gumového tesnenia.

e Ku kontrole nasadte kontrolné sklicko a do-
tiahnite.

e Stav oleja ma byt asi 3 mm nad spodnu hranu.

e Po doplnenioleja matku opat pevne dotiahnite.
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46.3 Obsluha
4631 Upnutie nastroja

PREVADZKA

Ocistite stopku nastroja od usadenin a mastnoty a lahko ju nakonzervuijte.

Povytiahnite zaistovaci ¢ap z upinania nastroja a
pootocCte ho 0 90 ° v smere hodinovych ruciciek.

Nasadte nastroj a zaistovaci ¢ap pootocte o 90 °
spat a nechajte ho zapadnut do stopky nastroja.

Skontrolujte zatiahnutim za nastroj jeho pevné
upnutie.

Na vybratie nastroja postupujte v opacnom
poradi.

Stlacte tlacidlo zapinania a stroj zapne pohyb
nastroja.

Stlacenim pridrziavacieho tlacidla sa zapne
trvala prevadzka.

4633 Vypnutie

e Prerusenim stlacenia tlacCidla zapnutia stroj vypnete.
e Pritrvalej prevadzke stlaCte kratko tlaCidlo zapnutia, stroj sa vypne.
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47 UDRZBA
POZOR

Pred zacatim udrzby stroj vypnite a odpojte zo siete! &

Pri neziaducim spusteni stroja hrozi poskodenie majetku alebo zranenie
osob!

Stroj je nenarocny na udrzbu a iba niekolko malo dielov vyzaduje z hladiska UdrZzby pozornost obsluhy.
Poruchy alebo poruchy, ktoré mézu ovplyvnit bezpecnost, nechajte okamzite odstranit.

POKYN

Iba pravidelne a spravne udrziavany stroj bude sluzit spolahlivo k Vasej spokojnosti. Absencia alebo
nevhodna Udrzba a starostlivost o stroj vedu k nehodadm a Urazom.

Opravy, ktoré vyzaduju odborné znalosti, musi byt zverené autorizovanému servisu.

Neodborné a nevhodné servisné zasahy mo6zu zariadenie poskodit alebo ohrozit Vasu
bezpecnost.

Pravidelne kontrolujte, & sU vystrazné a bezpeCnostné stitky a samolepy na zariadeni
Vv bezchybnom a citatelnom stave.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte bezchybny stav bezpecnostnych prvkov!
Uskladnenie zariadenia je mozné len v suchom prostredi a musi byt zaisteny proti vplyvu pocasia.

Pred prvym uvedenim stroja do prevadzky, a nasledne kazdych 100 motohodin, je nutné aplikovat
tenku vrstvu oleja alebo mazacieho tuku na vsetky pohyblivé Casti a ich spoje (ak je to potrebné, pred
mazanim ocistite kefou od prachu a dalSich necistot).

47.1 Starostlivost o stroj a plan udrzby

Ukony pravidelné udrzby
Volné alebo chybajlce skrutky Kazdy den pred spustenim
Poskodenie ¢asti pristroja Kazdy den pred spustenim
Ocistenie pristroja Kazdy den pred spustenim
Kontrola drziaku nastroja na opotrebenie Kazdych 25 hodin
Vymena uhlikovych kefiek Kazdych 100 hodin
Volné alebo chybajlce skrutky Kazdych 100 hodin

47.2 Vymena uhlikov

Opotrebované uhlikové kefky mézu mat za nasledok poskodenie motora. Obaja uhlikové kefky musia
byt vymenené naraz. Postup vymeny je zhodny pre oba modely buracieho kladiva.

7
e Povolte skrutky M4X12 na kryte pristroja.

e Kryt zlozte a krytky kefiek vyskrutkujte.

e Uhlikové kefky vyberte.

e Povymene uhlikovych kefiek krytky opat naskrutkujte.
e Naskrutkujte kryt pristroja spat.
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473 Cistenie
Po kazdém pouziti musi byt bouraci kladivo a jeho souc¢asti Fadné ocistény.
Buracie kladivo vzdy po praci zbavte prachu a inych necistot.

VYSTRAHA

Pouzitie Ccistiacich prostriedkov ako rozpustadiel, agresivnych chemikalii a
brusnych prostriedkov ma za nasledok poskodenie stroja!
Plati: Pri Cisteni pouzivajte vodu a v pripade nutnosti jemnej Cistice!

Nelakované povrchy stroja osetrite proti kordzii bezne dostupnymi prostriedkami.
47.4 Likvidacia

VasSe buracie kladivo nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Kontaktujte miestne organy
na ziskanie informacii o spravnej likvidacii a dostupnych moznostiach likvidacie Vasho
vyrobku. Pokial si budete kupovat u svojho predajcu nové buracie kladivo alebo podobné
zariadenie, je tento povinny zabezpecit likvidaciu Vasho starého vyrobku.

-« - I
48 ODSTRANOVANIE PORUCH
PRED ZAPOCATIM ODSTRANOVANIA PORUCH ODPOJTE STRO3J ZO SIETE.
. Porucha | Moznapri¢ina | Odstranenie
Pristroj sa zastavuje alebo sa = Pristroj nie je zapojeny = Skontrolujte vSetky zapojenia
neda spustit (zastr&ka / zasuvka)
= Pretazenie = Motor vypnite a nechajte vychla-
dnut
= Poskodeny kabel = Kabel vymente
Zablokovanie priklepu = Prili§ stuhnuty mazaci tuk zdévodu | = Pristroj nechajte zohriat a
nizkych teplét zabehnut v teplom prostredi
= Pohyblivé Casti su zablokované = Vymente chybné diely
(prevadzka na sucho po dlhsiu
dobu)
Sekac sa zasekava = Kontakt s betonarskou ocelou (ar- = Zvolte iné miesto pre vitanie
maturou)

POTENCIALNYM ZDROJOM PORUCH MOZNO PREDIST ODBORNYM ZAPOJENIM STROJA DO
SIETE.
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49 ELOSzO (HU)
Tisztelt Vasarlonk!

Ez a hasznalati Gtmutaté fontos tudnivaldkat tartalmaz a ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D bontdkalapacs
Uzembe helyezésével és kezelésével kapcsolatban.

Az alabbiakban a készulék kereskedelmi nevét (lasd a feddlapon) ebben a hasznalati dtmutatéban a
.9ép” megnevezéssel helyettesitjuk.

A hasznalati Utmutatd a gép része és a géppel egyitt meg kell érizni. Orizze meg késébbi
hasznalatra és mellékelje a géphez, ha azt harmadik félnek tovabbadja!

Vegye figyelembe a biztonsagi utasitasokat!

Uzembe helyezés elétt alaposan olvassa el az Utmutatdt. Ugy megkonnyiti a szakszerld kezelést és
megeldzi a félreértéseket és az esetleges karokat.

Tartsa magat a figyelmeztetd és biztonsagi utasitdsokhoz. A figyelmen kival hagyds komoly
sérulésekkel jarhat.

A termékeink folyamatos fejlesztése miatt az dbrak és a tartalom enyhén eltérhetnek. Ha hibat észlel,
akkor értesitsen.

MUszaki valtoztatasok joga fenntartva!l

Szerzéi jog
© 2024

Ez a dokumentacié szerzbéi jogvédelem alatt all. Az alkotmanyos jogok fenntartva! Kulondsen az
utannyomas, a forditas, valamint a fényképek és abrak atvételét kovetjuk jogi uton.

Az illetékes birdsag a Linz jarasbirdésag vagy a 4707 Schlusslberg helységben illetékes birésag.

Ugyfélszolgalat cime

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSZTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Mail: info@zipper-maschinen.at
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50 BIZTONSAG

50.1 Rendeltetésszerld hasznalat

A gépet csak muUszakilag kifogastalan allapotban, valamint a rendeltetésének megfelelésen, a bi-
ztonsagot és a veszélyeket szem el6tt tartva hasznalja! A biztonsagot befolyasold Uzemzavarokat azo-
nnal haritsa el!

Altalanossagban tilos a gép biztonsagtechnikai felszereléseit modositani vagy hatastalanitani!

A gépet kizardlag az alabbi mUlveletekre hasznalja:

Véséshez betonba, tégldba és kébe.

Csévezetékek, elektromos kabelek beszereléséhez és bontasi munkakhoz.

Egy ezen tulmend hasznalatért és az ebbdl szarmazé anyagi karokért vagy személyi sérilésekért
a ZIPPER-MASCHINEN GmbH nem vallal felel6sséget és nem nyujt garanciat.

FIGYELMEZTETES

* Csak a géphez engedélyezett vését hasznaljon!
» Soha ne hasznaljon sériilt vését!

* Soha ne hasznalja a gépet meghibasodott elvalaszté védéberendezéssel vagy elvalaszto vé-
doéberendezés nélkil

LEGMAGASABB FOKU SERULESVESZELY!

Munkafeltételek:
A gép az alabbi kdrulmények kozétt hasznalhato:

Paratartalom max. 70%

H&mérséklet +5°C és +40 °C kozott
Ne Uzemeltesse a gépet robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Nem megengedett haszndlat

A gépet az Utmutatdban megadott feltételeken kivuli hatarok kdzott midkodtetni tilos.

A gépet tilos Uzemeltetni az eldirt védéberendezések nélkul.

A véddbberendezések leszerelése vagy kikapcsolasa tilos.

Nem megengedett a gép hasznalata olyam anyagokhoz, amelyek nem szerepelnek kifejezetten ebben az

utmutatdban.

Tilos olyan szerszadmokat hasznalni, amelyeket nem a géppel egyltt térténd hasznalatra terveztek.

o A gépen tilos szerkezeti moédositdsokat végezni.

o A gépet tilos olyan célokra hasznalni, amely a hasznalati Utmutatéban megadott utasitasoknak nem felel
meg 100%-ban.

o Soha ne hagyja a gépet felUgyelet nélkul, mindenek elétt gyerekek kozelében!

50.2 Biztonsagi utasitasok
A gépen elhelyezett immar olvashatatlan és eltavolitott figyelmezteté tablakat és/vagy matricakat azonnal
cserélje le!

A helyi torvények és rendelkezések meghatarozhatjak a kezelé minimalis életkorat és korlatozhatjak a gép
hasznalatat!

A hibas funkciok, karok és egészségkarosodasok elkerllése érdekében MINDENKEPPEN tartsa be a kévetkezd
utasitasokat:

. Tartsa a munkateriletet és a padlét a gép koriul mindig tisztan, olajtél, zsirtél és maradék anyagoktél men-
tesen!

. Gondoskodjon megfeleld vilagitasrél a gép munkateriletén!

o J6l szell6ztetett helyiségekben végezze a munkat!

o Ne terhelje tul a gépet!

o Vigyazzon mindig a stabil allasra munka kézben.

. Munka kézben tartsa tavol a kezét a szerszamtaél.

. Faradtsag, figyelmetlenség, ill. gyégyszer, alkohol vagy kabitészer hatasa alatt tilos a géppel dolgozni!
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. A gépet csak egyetlen személy kezelheti.

. A gépet csak oktatasban részesiilt szakszemélyzet kezelheti.

o llletéktelen személyek, kiilonésen gyermekek, és oktatasban nem részesilt személyek tartézkodjanak a
miik6dé géptél tavol!

o Vigyazzon, hogy mas személy ne tartézkodjon a gép veszélyzénajaban (minimalis tavolsag: 2 m).

o Ha a géppel dolgozik, késse be a hajat, ne viseljen laza ékszereket, bé ruhazatot, nyakkendét.

. A szabadon all6 targyak beakadhatnak a szerszamba és sulyos sérllésekhez vezethetnek!

. A gépen vagy a géppel végzett munkak sordn viseljen megdfelelé védéfelszerelést (védészemiiveget,
védokesztyiit, hallasvédelmet és pormaszkot)!

. A futé gépet ne hagyja feliigyelet nélkil! A munkaterilet elhagyasa elétt kapcsolja le a gépet az ara-
mellatasrol, és varjon, amig a gép leall!

. A karbantartasi és bedllitasi munkak elétt kapcsolja le a gépet az aramellatasrol!

. Bizonyosodjon meg, hogy a gép ki van kapcsolva, miel6tt csatlakoztatna az aramellatasra.

. Soh a nem hasznalja a gépet meghibasodott kapcsoléval.

. Csak médositatlan, a dugaszolé6 aljzatba illeszkedé csatlakoz6dugét hasznaljon (ne hasznaljon adaptereket
védofoldeléssel rendelkezé gépeknél).

o Mindig, amikor elektromos géppel dolgozik, a lehet6 legfigyelmesebben kell eljarnia! Fennall az aramiités
veszélye, a tlizveszély, ill. a vagasi sérilések veszélye.

. Ovja a gépet a nedvességtdl (révidzarlat veszélye!).

. A szabadban csak kuiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitékabelt hasznaljon.

. Soha ne hasznadljon elektromos szerszamokat és gépeket gyulékony folyadékok és gazok kérnyezetében
(robbanasveszély!).

. Rendszeresen ellendrizze a csatlakozékabelt, hogy ne legyen sériilt.

. Soha ne haszndlja a kabelt a gép szdllitasara vagy a szerszam régzitésére.

. Védje a kabelt a h6tdl, olajtol és az éles peremektdl.

. Kerulje a kontaktust a foldelt alkatrészekkel.

. Bekapcsolas elétt tavolitsa el a beallité szerszamokat és csavarkulcsokat.

. Fennall a kéz sulyos sérilésének veszélye az éles peremek miatt, ha a szerszam a furatban forog.

. Gondoskodjon réla, hogy a vésé legyen mindig éles és tiszta, ezaltal jobban vezethetd és kevésbe akad meg.

. Tarolja a gépet a gyerekek szamara nem elérheté helyen.

50.3 Fennmarado kockazatok
FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe, hogy a gépnél fennmaradé kockazatok lehetnek jelen.
Valamennyi munkak folyaman (a legegyszeriibbek esetében is) a legkérultekintébben kell el-
jarni. A biztonsagos munkavégzés Onon muilik!

Az Osszes biztonsagi utasitas betartasa és rendeltetésszerl hasznalat esetén is vegye figyelembe az alabbi
fennmaradod kockazatokat:

° A kéz és az ujjak sérllésveszélye az Uzemelés kdzben.

. Sérulésveszély a munkadarab éles pereme miatt, mindenek elétt a nem medgfeleléen régzitett
szerszadmmal/berendezéssel rogzitett munkadarab esetén.

o Sérllésveszély: A szabadon viselt hajat, a bé ruhat stb. a forgd furéfej megragadhatja és feltekerheti! Sulyos
sérulés veszélye! Minden esetben tartsa be a biztonsagi eléirasokat a munkaruha tekintetében.

o Sérllésveszély az elektromos dramot veszetd alkatrészek megérintésekor.

o Sérllésveszély az egészségre karos anyagokkal kezelt munkadarabok porkibocsatasa miatt.

. Zaj okozta veszély: A hallasvédelem nélkuli munkavégzés tartdsan karosithatja a hallasat.

. Vagasveszély a keletkezett éles peremek miatt.

. SzemsérUlés veszélye a kirépuld darabok miatt, véddszemUveg viselése ellenére is.

. A Kkar és a kéz rezgésébdl eredd egészségkarosodasok, ha a gépet hosszabb ideig hasznaljak vagy nem sza-

balyszerlen hasznaljdk és tartjak karban.

A kockazatok minimalisra csdkkenthetdék, ha az dsszes biztonsagi elbirast alkalmazzak, a gépet rendesen
karbantartjak és gondozzak, ha rendeltetésszerlen hasznaljak, és ha a gépet megfeleléen képzett szakemberek
kezelik.

Az dsszes biztonsagi elSiras ellenére a jozan itéléképesség és a megfeleld muszaki képesség/képzés a legfon-
tosabb biztonsagi tényezé a gép hibatlan kezelése soran!
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51 UZEMELES

A gépet csak kifogastalan allapotban mUkddtesse. Uzemelés elétt végezzen szemrevételezést. Pontosan el-
lendrizze a biztonsagi berendezéseket, az elektromos vezetékeket és a kezelbelemeket. Ellendrizze a csavar-
kotések sérlléseit és szilard allapotat.

511 Uzemelési utasitasok
@ Csak lecsatlakoztatott aramellatas mellett végezze az atalakitasi miveletet! A

ERTESITES

A tul alacsony motorolajszint a motor karosodasahoz vezethet és leréviditheti a gép
élettartamat. Ellendrizze minden inditas elétt a motorolajszintet és, ha szUkséges, potolja a
motorolajat.

MEGJEGYZES

A tulzott nyomas anyagi karokhoz vezethet!

¢ A bontékalapaccsal végzett munka esetén csak kis nyomasra van sziikség.

¢ A tulzott nyomas féloslegesen terheli tul a motort és karokat okozhat.

ERTESITES

¢ Hasznalja a mellékelt kiegészité fogantyut.
A nagyobb ellenérzéssel a munka soran csokkenthetd a sérllésveszély.

e Csak a szigetelt fogantyuknal fogva hasznalja a bontokalapacsot.
Az elektromos aramot vezeté kabel megérintése dramutést okozhat.

e Miel6tt a falakat, a plafont vagy a padlét megmunkalna, bizonyosodjon meg, hogy nincsenek
kabelek vagy vezetékek benne.

¢ Ellendrizze az elektromos halézatot (kiilonésen az épitkezéseken az elosztékat), hogy megfelel-
nek-e a nemzeti szabvanyoknak és el6irasoknak.

¢ Kizarodlag tiszta munkaszerszamot hasznaljon. Hasznalat el6tt kenje be kenézsirral a vésénye-
let.

51.2 Olaj betoltése

>

MEGJEGYZES

e A hajtéomotort olaj nélkiil szallitjuk.
e TOltson be holajat, miel6tt bekapcsolna az elektromos motort!

A olaj betoltése elbtt csatlakoztassa le a bontdkalapacsot az aramhaldzatrol.

Mivel a gép rendelkezik olajtartallyal, a bontdkalapacs kb. 20 napig hasznalhatd anélkul, hogy olajat
kellene utantolteni. A napi hasznalati id6 kb. 3-4 6ra.

Javasolt olaj-tipus: 1I5W-40, 20W-50

§

e Potolja az olajat, ha ebben a pozicidéban (vagy
felegyenesitve) az olajszintjelzé 3 mm alatt van,
vagy ha egyaltaldn nem lathatd olaj a tartalyban.

e Vegye ki az olajszintjelz6t a mellékelt
imbuszkulccsal. Kdézben vigyazzon, hogy a
meneten a gumitomités megfeleléen
illeszkedjen, és hogy a becsavarasnal ne séruljén
meg.

e Az ellenb6rzéshez helyezze be és hluzza meg e-
nyhén az olajszintjelz6t.

e Az olajszintnek az alsé peremtdél 3 mme-re kell
s{m lennie.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.zipper-maschinen.at
ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D



UZEMELES

A kendolaj betoltése utdn hdzza meg ismét fes-
zesen az olajszintjelzét.

51.3 Hasznalat

5131 Szerszam behelyezése

Tisztitsa meg a lerakddasoktdl és kenje meg enyhén a szerszamnyelet.

HUzza ki a szoritdécsapot a szerszamnyélbdl, majd
forgassa el 90°-kal az éramutatd jarasaval me-
gegyezéd irdnyaban.

Helyezze be a szerszdmot és forgassa vissza a
szoritécsapot  90°-kal, majd hagyja viss-
zapattanni a szerszamnyélbe.

Ellendrizze a szerszam kihdzasaval, hogy a
szerszam megfeleléen rogzul-e.

A szerszam kivételéhez végezze el a mUlveleteket
forditott sorrendben.

A gép bekapcsolasahoz és az utés elinditasahoz
nyomja meg a bekapcsoldégombot.

A rogzitégomb megnyomasaval a gépet allandé
muUkddésre allathatja.
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5133 Kikapcsolas

e SzUntesse meg a bekapcsoldégombra gyakorolt nyomast az Utés leallitasahoz.
e Allandé Gzemmoddban nyomja meg réviden a bekaocslégombot, hogy kioldja a rogzitést.

52 KARBANTARTAS

MEGJEGYZES
Karbantartasi munkalatok elétt kapcsolja ki a gépet és huzza ki a halézati &

dugaszt! Ezaltal elkeriilheti a gép véletlen bekapcsolasabdl eredé anyagi
karokat és a sulyos sériléseket!

A gép alig igényel karbantartast és csak néhany olyan része van, amelyet az Uzemeltetének karban kell
tartania. A gép biztonsagat befolyasold Uzemzavarokat és hibakat azonnal haritsa el.

ERTESITES
Csak a rendszeresen karbantartott és j6l dpolt gép lehet j6 segédeszkdz. A hidnyos karbantartas és
apolas elérelathatatlan baleseteket és séruléseket okozhat.

A specidlis szakismereteket igényld javitasokat csak engedélyezett szervizkdzpontban végezze.
A szakszeriitlen beavatkozas karosithatja a gépet vagy veszélyeztetheti az On biztonsagat.

Ellendrizze rendszeresen, hogy a figyelmeztetd és biztonsagi utasitdsok megvannak-e a gépen, és hogy
kifogastalanul olvashaté allapotban vannak-e.

Minden haszndlat el6tt ellendrizze a biztonsagi berendezések kifogastalan mikodését!
A gépet nem szabad nedves helyiségben tarolni és dvni kell az id&jaras viszontagsagaitol.

Az els6 Uzembe helyezés el6tt, ill. ezt kdvetden 100 Uzemoranként kenje meg egy vékony réteg olajjal
vagy kendzsirral az 6sszes mozgo csatlakozo alkatrészeket.

52.1 Fenntartas és karbantartasi terv

A gép karbantartasanak ellenérzése
Laza vagy elveszett csavarok Minden nap Uzembe helyezés el6tt
Barmely alkatrész sérulése Minden nap Uzembe helyezés el6tt
Tisztitsa meg a gépet. Minden nap Uzembe helyezés utan
Toltson utan kendzsirt. 25 Uzemoranként
Ellendrizze a szerszamtokmanyt, hogy ne legyen 100 Uzemoranként
kopott
Cserélje ki a szénkeféket. 100 Uzemodranként

52.2 A szénkefék cseréje

Ha a szénkefék a kopasszintig elkoptak, a motor karosodhat. Mindkét szénkefét egyszerre kell
kicserélni. Az eljaras mindkét tipusnal azonos.

e Oldja ki az M4X12 csavarokat a fedélen.
e Vegye le a fedelet és csavarja ki a kefesapkat.
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o Vegye ki a szénkeféket.
e A szénkefék cseréje utan csavarja vissza a kefesapkat.
e Csavarja vissza a fedelet.

52.3 Tisztitas

Minden Uzembe helyezés utan a gépet és az dsszes alkatrészét alaposan meg kell tisztitani. Munka
utan tisztitsa meg rendszeresen a gépet a forgacstdl és a képortdl.

ERTESITES
Az oldészerek, az agressziv vegyszerek vagy surolészerek karositjak a gépet!

Ezért: Tisztitdshoz hasznaljon csak vizet, és ha szUkséges, hasznaljon enyhe tisztitdsze-
reket!

52.4 Hulladékkezelés

Ne dobja a gépet a haztartasi szemétbe. Keresse fel a helyi hatésagokat, ha az elérhetd
artalmatlanitadsi lehetéségekre vonatkozd informacidkra van szlksége. Ha a
szakkereskedésben Uj szalagflrészt vagy hasonlé eszkdzt vasarol, akkor bizonyos
orszagokban a kereskedének kotelessége a régi eszkdzt szakszerlen artalmatlanitani.

53 HIBAELHARITAS I

Miel6tt a hibaelharitasi munkalatokat elkezdené, csatlakoztassa le a gépet a halézati feszi-
Itségrol.

A gép leall vagy nem indul el *= A gép nincs csatlakoztatva » Ellendrizze az 6sszes elektro-
= Tllterhelés mos csatlakozast.

= Kapcsolja ki a motort és varja
meg, hogy huljon ki.

= Cserélje ki a kabelt.

= Sérult kabel

Kalapacsrendszer blokkolva » Fokozott zsirsurlédas tul * Hagyja a gépet meleg kérnye-
alacsony hémérséklet miatt zetben bemelegedni.
* A mozgo alkatrészek blokkolva | = Cserélje ki a meghibasodott
vannak alkatrészeket.

(tul hosszu szarazfutas)

A vésoé beszorult = Zavaro betonacél = Prébalja meg egy masik
helyen a furast.

SZAMOS LEHETSEGES HIBAFORRAS AZ ELEKTROMOS HALOZATRA TORTENO SzZAKSZERU
CSATLAKOZTATASSAL ELORE KIZARHATO.

ERTESITES

Ha nem érzi képesnek magat a sziikséges javitasok szabdlyszer(i végrehajtasara
vagy hincs meg az el6irt képesitése, akkor a problémat mindig hozzaérté szervizek-
ben harittassa el.
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iEstimado cliente!:

Las presentes instrucciones de servicio contienen informacidén e indicaciones esenciales relativas a la
puesta en marchay manejo del martillo picador-demoledor ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D.

A continuacidn, la denominacién comercial habitual del aparato (véase la portada) sera sustituida en
las presentes instrucciones de servicios por la denominacion "Maquina".

Las instrucciones de servicio forman parte de la maquina y no deben guardarse aparte de
ella. jConsérvelas para futuras consultas y adjuntelas a la maquina en caso de que la
transfiera a terceros!

iObserve las indicaciones de seguridad!

Antes de poner en funcionamiento la maquina, lea atentamente estas instrucciones. Esto le facilitara
manejarla correctamente y evitar malentendidos y posibles danos.

Observe las advertencias y las indicaciones de seguridad. Su incumplimiento puede producir lesiones
graves.

Debido al constante desarrollo de nuestros productos, las ilustraciones y los contenidos pueden diferir
ligeramente. Si detecta algun fallo, comuniquenoslo.

iSujeto a modificaciones técnicas!

Derechos de propiedad
© 2024

La presente documentacion esta protegida por la ley de propiedad intelectual. Todos los derechos
constitucionales resultantes quedan reservados! En particular, serdn objeto de procedimientos
judiciales la reimpresién, traduccién y la extraccién de fotos e ilustraciones.

El tribunal de jurisdiccién sera el tribunal regional de Linz o el tribunal competente para 4707
SchlUsslberg.

Direccion del servicio postventa

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, A-4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Mail: info@zipper-maschinen.at
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55.1 Uso conforme a las especificaciones

iUnicamente se debe utilizar la maquina en perfectas condiciones técnicas, de una manera adecuada,
teniendo en cuenta la seguridad y los peligros! jSe deben subsanar inmediatamente los fallos que
puedan afectar a la seguridad!

iEsta totalmente prohibido modificar o desconectar los equipos de proteccion de la maquina!
La maquina ha sido disenada exclusivamente para llevar a cabo las siguientes tareas:

Para trabajos de cincelado en hormigén, ladrillo y rocas.

Para instalaciones de tuberias, lineas eléctricas y trabajos de demolicién.

ZIPPER-MASCHINEN GmbH no asumira ninguna responsabilidad ni seran motivo de garantia otros
usos o cualquier uso que no sea el previsto y los danos materiales o lesiones resultantes.

ADVERTENCIA

= jUtilice unicamente cinceles autorizados para la maquina!

= iNo utilice nunca cinceles dafiados!

* Nunca utilice la maquina con resguardos dainados o no montados
iRIESGO ELEVADO DE SUFRIR LESIONES!

Condiciones de trabajo:
La maquina ha sido disefnada para trabajar en las siguientes condiciones:

Humedad max. 70%

Temperatura de +5°C a +40°C

La maquina no ha sido disefiada para funcionar en condiciones con riesgo de explosion.
Uso indebido

° No se permite operar la maqguina en condiciones fuera de los limites especificados en las presentes

instrucciones.

No se permite operar la maquina sin los dispositivos de proteccion previstos

Esta prohibido desmontar o desconectar los dispositivos de proteccion.

No se permite operar la maquina con materiales no mencionados expresamente en este manual.

No se permite utilizar herramientas no adecuadas para utilizarse con la maquina.

No se permite llevar a cabo modificaciones en el disefio de la maquina.

. Esta prohibido operar la maquina de manera o para fines que no concuerden al 100% con las indicaciones
de las presentes instrucciones de uso.

. iNo deje nunca la maquina desatendida, sobre todo si hay nifios en las inmediaciones!

55.2 Instrucciones de seguridad
iDeben sustituirse inmediatamente los letreros de advertencia y/o las pegatinas que haya en la maquina, que
se hayan vuelto ilegibles o se hayan retirado!

iLas leyes y disposiciones locales vigentes pueden estipular la edad minima del operario y restringir el uso de
esta maquina!

Para evitar fallos de funcionamiento, dafios y efectos perjudiciales para la salud se DEBEN tener en cuenta las
siguientes indicaciones:

o iMantenga el area de trabajo y el suelo alrededor de la maquina limpios y sin restos de aceite, grasa y
materiales!

o iAsegurese de que haya suficiente iluminacién en el area de trabajo de la maquina!

. iTrabaje en estancias bien ventiladas!

. iNo sobrecargue la maquina!

. Durante el trabajo, asegtrese de que tenga siempre un apoyo seguro.

o Mantenga las manos alejadas de la herramienta mientras la maquina esté en funcionamiento.

o iEsta prohibido trabajar en la maquina si esta cansado, desconcentrado o bajo la influencia de medicamentos,
alcohol o drogas!

. La maquina sélo debe ser operada por una persona.

. La maquina sélo debe ser operada por personal especializado cualificado.
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. iEl personal no autorizado, en especial los nifos, y el personal no cualificado deben mantenerse alejados de
la maquina en marcha!

. Asegurese de que no haya ninguna otra persona en la zona de peligro (distancia minima: 2 m).

. Cuando trabaje en la maquina, no lleve joyas sueltas, ropa holgada, corbatas o el cabello largo y suelto.

. iLos objetos sueltos pueden quedar atrapados y producir lesiones graves!

. iAl trabajar en y con la maquina, lleve equipo de proteccion adecuado (gafas de proteccién, guantes
protectores, proteccién auditiva y mascara antipolvo)!

. iNo deje nunca desatendida la maquina en marcha! jAntes de salir del area de trabajo, apague la maquina 'y
espere a que la maquina se detenga!

. iAntes de llevar a cabo trabajos de mantenimiento y de ajuste, se debe desconectar la maquina de la
alimentacion eléctrica!

. Asegurese de que la maquina esta apagada antes de conectarla a la alimentacién eléctrica.

. No utilice nunca la maquina si los interruptores estan dafiados .

. Utilice unicamente enchufes (no utilice adaptadores en caso de maquinas con toma de tierra de seguridad)
que no hayan sido modificados y que encajen en la toma de corriente.

. iExtreme la precaucién cada vez que trabaje con maquinas accionadas eléctricamente! Existe riesgo de sufrir
descargas eléctricas, de incendio, de sufrir lesiones por cortes.

. Proteja la maquina de la humedad (jpeligro de cortocircuito!).

. En caso de que trabaje en exteriores, utilice cables alargadores aptos para utilizarse en exteriores.

. No utilice nunca herramientas y maquinas eléctricas cerca de liquidos y gases inflamables (jpeligro de
explosion!).

. Compruebe periédicamente si el cable de conexién presenta dafos.

. No utilice nunca el cable para llevar la maquina o para fijar una pieza de trabajo.

. Proteja el cable del calor, aceite y bordes afilados.

. Evite el contacto fisico con componentes que estén conectados a tierra.

. Retire las herramientas de ajuste y la llave de tuercas antes de encender la maquina.

. Se pueden producir lesiones graves en las manos producidas por bordes afilados al moverse la pieza de
trabajo como consecuencia de la rotacién del taladro.

. Mantenga los cinceles afilados y limpios para que puedan manejarse mejor y apenas se atasquen.

. Guarde la maquina fuera del alcance los nifos.

55.3 Riesgos residuales
ADVERTENCIA

Hay que tener en cuenta que todas las maquinas presentan riesgos residuales.
Hay que extremar las precauciones al realizar los trabajos (incluso el mas sencillo). jTrabajar de
manera segura depende de usted!

Aunque se cumplan todas las disposiciones de seguridad y se utilice conforme a las especificaciones, hay que tener
en cuenta los siguientes riesgos residuales:
. Riesgos de sufrir lesiones en las manos/dedos durante el funcionamiento.

° Riesgo de sufrir lesiones producidas por los bordes afilados de la pieza de trabajo, especialmente si la pieza
de trabajo no se ha fijado con la herramienta/dispositivo adecuados.

. Riesgo de sufrir lesiones: iEl cabello y la ropa holgada, etc. pueden quedar atrapados y enrollarse en el ca-
bezal de perforacién giratorio! jRiesgo de sufrir lesiones graves! Deben observarse las disposiciones de se-
guridad relativas a la ropa de trabajo.

. Riesgo de sufrir lesiones producidas por el contacto con componentes conductores de tension.

. Riesgo de sufrir lesiones producidas por emisiones de polvo de piezas de trabajo tratadas con sustancias
nocivas para la salud.

o Peligro producido por el ruido: Trabajar sin proteccién auditiva puede dafiar permanentemente el oido.

o Peligro de sufrir cortes producidos por los bordes afilados que se generen.

. Riesgo de sufrir lesiones oculares producidas por piezas que salgan proyectadas, incluso llevando gafas de
proteccion.

. Dafos a la salud ocasionados por las vibraciones transmitidas al sistema mano-brazo, en caso de que el

aparato se utilice por tiempo prolongado o no se maneje correctamente o no se lleven a cabo los trabajos
de mantenimiento de manera adecuada.

Estos riesgos se pueden minimizar si se aplican todas las disposiciones de seguridad, si se llevan a cabo
correctamente los trabajos de mantenimiento y de conservaciéon de la maquina, y si el manejo de la maquina es
realizado conforme a las especificaciones y por personal especializado debidamente formado.

iA pesar de todos los dispositivos de seguridad, el sentido comun y una adecuada aptitud/formacién técnica sony
seguiran siendo los factores de seguridad mas importantes para operar la maquina!
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56 FUNCIONAMIENTO

Ponga la maquina en funcionamiento Unicamente si se encuentra en perfecto estado. Antes de poner la maquina
en funcionamiento, se debe inspeccionar visualmente. Los dispositivos de seguridad, los conductos eléctricos y los
elementos de mando deben comprobarse cuidadosamente. Compruebe si las uniones roscadas presentan dafos
y estén bien apretadas.

56.1 Instrucciones de funcionamiento
@ iLleve a cabo los trabajos de reequipamiento sélo cuando la maquina esté A
desconectada de la red eléctrica!

AVISO

iCuidado! Llene el aceite antes de usarlo. Si no lo hace, causara dafos permanentes al
maquina e invalidara la garantia.

NOTA

iUna presion excesiva puede producir dafnos materiales!
¢ Al trabajar con el martillo picador-demoledor sélo es necesario aplicar una ligera presion
e Una presién excesiva sobrecarga innecesariamente el motor y puede producir dafos

AVISO

e Utilice el mango auxiliar suministrado.
Un mayor control en el trabajo implica reducir el riesgo de sufrir lesiones.

e Coja el martillo picador-demoledor inicamente de los mangos aislados
El contacto con un cable conductor de tensién puede producir descargas eléctricas

e Antes de trabajar en paredes, techos o suelos, asegurese de que no haya cables o conductos
en ellos.

e Compruebe la alimentacidn eléctrica (especialmente, distribuidores de obras) para asegurarse
de que cumplen las normas y directrices nacionales vigentes.

¢ Utilice unicamente herramientas de trabajo limpias. Engrase ligeramente el eje del cincel con
grasa lubricante antes de utilizarlo.

e b

56.2 Llenado de aceite

NOTA

e El motorreductor se suministra sin aceite.
e iVierta aceite antes de poner en marcha el motor eléctrico!
Desconecte el martillo picador-demoledor de la alimentacién eléctrica antes de verter el aceite.

Dado que el depdsito de aceite estd integrado, el martillo picador-demoledor se puede utilizar
durante aprox. 20 dias sin necesidad de rellenar de aceite. El uso diario es de aprox. 3 — 4 horas.

Aceite recomendado: 15W-40, 20W-50

§

e Rellene el aceite si el indicador de nivel de aceite
en esta posicién (o en posicién vertical) muestra
menos de 3 mm o no se ve el aceite.

e Retire el indicador de nivel de aceite con la llave
hexagonal suministrada. Asegurese de que la
junta de goma esté bien colocada en la rosca y
no se dafe al enroscar

e Para comprobarlo, inserte el indicador de nivel
de aceite y apriételo ligeramente.

e El nivel de aceite debe estar aprox. a 3 mm del
borde inferior
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Una vez rellenado el aceite lubricante, vuelva a
apretar el indicador de nivel de aceite.

56.3 Manejo

56.3.1 Insercion de la herramienta

Limpie el eje de la herramienta de depdsitos y engraselo ligeramente.

Extraiga el perno de sujecidn del eje de la
herramienta y girelo 90° en el sentido de las
agujas del reloj.

Inserte la herramienta y gire el perno de sujecién
90° en el sentido contrario y deje que encaje en
el eje de la herramienta.

Compruebe sila herramienta esta bien asentada
tirando de ella.

Para retirar la herramienta, proceda en orden
inverso

Pulse el botéon de encendido para arrancar la
maqguina y poner en marcha la carrera.

Presione la perilla de blogqueo para cambiar al
funcionamiento continuo.
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563.3 Apagado

e Deje de pulsar el botén de encendido para detener la carrera.
e En funcionamiento continuo, pulse brevemente el botdn de encendido para liberar el blogueo.

57 MANTENIMIENTO
NOTA

iAntes de llevar a cabo los trabajos de mantenimiento, apague la maquinay
desenchifela! iDe este modo, se evitan que se produzcan dafios materiales
y lesiones graves producidos por arranques accidentales de la maquina!

La maquina precisa de poco mantenimiento y el operario Unicamente debe llevar a cabo el
mantenimiento de unos pocos componentes. Se deben subsanar inmediatamente los fallos o defectos
que puedan afectar a la seguridad de la maquina.

AVISO

Un aparato en el que se han llevado a cabo los trabajos de mantenimiento y de conservacion periddica
y correctamente puede ser una herramienta satisfactoria. El hecho de que no se lleven a cabo los
trabajos de mantenimiento y de conservacidn puede conllevar que se produzcan accidentes y
lesiones imprevisibles.

Las reparaciones requieren de conocimientos especiales y Unicamente deben ser llevadas a cabo por
centros de servicio técnico autorizados.

Las intervenciones indebidas en el aparato pueden dafarlo o poner en riesgo su seguridad.

Compruebe periddicamente si las advertencias y las indicaciones de seguridad estan presentes en la
maqguinay si son legibles.

iAntes de ponerla en funcionamiento, compruebe que los dispositivos de seguridad estan en perfecto
estado!

Al guardar la maquina, ésta no debe almacenarse en una estancia hUmeda y debe estar protegida de
la influencia de las condiciones climaticas.

Antes de ponerla en marcha por primera vez, y posteriormente cada 100 horas de funcionamiento,
lubrique todas las piezas de conexién madviles (en caso necesario, limpie previamente las virutas y el
polvo con un cepillo) con una fina capa de aceite o grasa lubricante.

57.1 Trabajos de mantenimiento y programa de mantenimiento

Comprobaciones para el mantenimiento de la maquina
Tornillo sueltos o perdidos A diario antes de |la puesta en marcha
Danos en cualquier componente A diario antes de la puesta en marcha
Limpieza de la maquina A diario después de la puesta en marcha
Rellenar de grasa lubricante Cada 25 horas de funcionamiento
Comprobar si el portaherramientas presenta desgaste Cada 100 horas de funcionamiento
Sustitucion de las escobillas de carbon Cada 100 horas de funcionamiento

57.2 Sustitucion de las escobillas de carbéon

Si las escobillas de carbdn se desgastan hasta alcanzar el limite de desgaste, pueden producirse dafos
en el motor. Se deben sustituir las dos escobillas de carbdn al mismo tiempo. En ambos modelos, el
modo de proceder es idéntico.
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Afloje los tornillos M4X12 de la cubierta

Quite la cubierta y desenrosque la tapa de las escobillas.

Extraiga las escobillas de carbdén.

Una vez sustituidas las escobillas de carbdn, vuelva a enroscar la tapa de las escobillas.
Vuelva a enroscar la cubierta.

57.3 Limpieza

Después de cada puesta en marcha, la maquina y todos sus componentes deben limpiarse a fondo.
Una vez finalizado el trabajo, limpie periédicamente las virutas y el polvo de perforaciéon de la maquina.

AVISO

iEl uso de disolventes, productos quimicos agresivos o productos abrasivos puede
producir dafios materiales en la maquina!

Por lo tanto: jAl limpiar, utilice Unicamente agua y, en caso necesario, detergentes
suaves!

57.4 Eliminacion de residuos

No elimine nunca la maquina con los residuos municipales. POngase en contacto con las
autoridades locales para informarse sobre las opciones de eliminacidén que haya
disponibles. Si compra un nuevo martillo picador-demoledor o un aparato similar a su
distribuidor, éste estara obligado a eliminar correctamente su maquina usada.

58 SUBSANACION DE ERRORES I

Antes de comenzar los trabajos de subsanaciéon de errores, desconecte la maquina de la
alimentacién eléctrica.

La maquina se detiene o no * La maguina no esta conectada = Compruebe todas las
arranca » Sobrecarga conexiones de los enchufes
eléctricos
. = Apague el motor y deje que se
= Cable dafiado er?fr?e yaeeq

= Sustituya el cable

Sistema de impacto bloqueado | = Elevada friccidon de la grasa como = Deje que el aparato se
consecuencia de temperaturas caliente en un ambiente
demasiado bajas calido

= Los componentes mdviles estan = Sustituya los componentes
blogueados danados

(mucho tiempo funcionando en seco)
El cincel se atasca * |nterposicidon de acero de refuerzo » Realice un nuevo agujero

MUCHAS FUENTES POTENCIALES DE FALLO SE PUEDEN ELIMINAR DE ANTEMANO CONECTANDO
CORRECTAMENTE EL APARATO A LA ALIMENTACION ELECTRICA.

AVISO

Si no se ve capaz de llevar a cabo correctamente las reparaciones necesarias o no
cuenta con la formacion requerida, encomiende siempre a un taller especializado la
subsanacion del problema.
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60 ERSATZTEILE / SPARE PARTS
60.1 Ersatzteilbestellung / spare parts order

(DE) Mit ZIPPER-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die optimale Pass-
genauigkeit der Teile verkUrzen die Einbauzeiten und erhdhen die Lebensdauer.

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen fuhrt zum Verlust der Garantie!
Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teile nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile verwen-
den.

Bestellen Sie die Ersatzteile direkt auf unserer Homepage — Kategorie ERSATZTEILE, oder kontaktieren Sie unseren
Kundendienst

. Uber unsere Homepage - Kategorie SERVICE/NEWS — ERSATZTEILANFORDERUNG,

o per Mail an egO1@zipper-maschinen.at.
Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverstandnissen vorzubeugen,
empfehlen wir, mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf der die bendétigten
Ersatzteile eindeutig markiert sind, falls Sie nicht Uber den Online-Ersatzteilkatalog anfragen.

(EN) With original ZIPPER spare parts you use parts that are attuned to each other shorten the installation time
and elongate your products lifespan.

NOTE

The installation of parts other than original spare parts leads to the loss of the guarantee!
Therefore: When replacing components/parts, only use spare parts recommended by the manufac-
turer.

Order the spare parts directly on our homepage - category SPARE PARTS or contact our customer service

. via our Homepage - category SERVICE/NEWS - SPARE PARTS REQUEST,

o by e-mail to egO1@zipper-maschinen.at.
Always state the machine type, spare part number and designation. To prevent misunderstandings, we recommend
that you add a copy of the spare parts drawing with the spare parts order, on which the required spare parts are
clearly marked, especially when not using the online-spare-part catalogue.
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(FR) Les pieces de rechange ZIPPER sont congues pour correspondre idéalement. La précision d'ajustage optimale
des pieces réduisent les temps de pose et augmente la durée de vie.

AVIS

Le montage de piéces autres que les pieces de rechange d'origine entraine la perte de la garantie!
Par conséquent, la régle est la suivante : Utiliser uniquement des pieces de rechange recommandées
par le fabricant pour le remplacement des composants/piéces.

Commandez les piéces de rechange directement sur notre page d'accueil - catégorie PIECES DE RECHANGE,
ou contactez notre service client

o via notre page d'accueil - Catégorie SERVICE/ACTUALITES - DEMANDE DE PIECES DE RECHANGE,

. par e-mail a I'adresse egO1@zipper-maschinen.at.
Toujours indiquer le type de machine, le numéro de piéce de rechange et la désignation. Afin d'éviter tout malen-
tendu, nous vous recommandons de joindre une copie du plan des piéces détachées a la commande de pieces
détachées, sur laquelle les pieces détachées requises sont clairement indiquées, si vous ne faites pas la demande
via le catalogue de piéces de rechange en ligne.

(SL) Uporabljajte nadomestne dele podjetja ZIPPER, ki so idealno usklajeni med seboj. Optimalna natan¢nost
ujemanja delov skrajSuje ¢as vgradnje in podaljsa Zivljenjsko dobo.

OBVESTILO

Vgradnja neoriginalnih nadomestnih delov privede do izgube garancije!
Zato velja: Pri menjavah komponent/delov uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporoca pro-
izvajalec.

Nadomestne dele lahko narocite neposredno na nasem spletnem mestu pod rubriko NADOMESTNI DELI
ali pa se povezite z nasim oddelkom za podporo strankam

o preko nasega spletnega mesta pod rubriko SERVIS/NOVICE - POVPRASEVANIE ZA NADOMESTNE DELE

. po e-po e-posti na naslov egO1@zipper-maschinen.at.
Vedno navedite tip stroja, Stevilko in naziv nadomestnega dela. Da bi preprecili nesporazume, priporo¢amo, da pri
narocCilu nadomestnih delov prilozite risbo komponente, na kateri so nedvoumno oznaceni potrebni nadomestni
deli, razen e povprasevanje izvedete preko spletnega kataloga nadomestnih delov.

(HR) Uz ZIPPER rezervne dijelove koristite rezervne dijelove koji su medusobno idealno uskladeni. Optimalna
to¢nost dijelova skracuje vrijeme ugradnje i produljuje zivotni vijek.

NAPOMENA

Ugradnja neoriginalnih rezervnih dijelova ponistava jamstvo!
Stoga vrijedi: Prilikom zamjene komponenti/dijelova koristite samo rezervne dijelove koje pre-
porucuje proizvodac.

Narucite rezervne dijelove izravno na nasoj pocetnoj stranici — kategorija REZERVNI DIJELOVI,
ili kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike

. izravno na na%oj pocetnoj stranici — kategorija SERVIS/NOVOSTI - UPIT ZA REZERVNE DIJELOVE,

. e-postom na egOl@zipper-maschinen.at.
Uvijek navedite tip stroja, broj rezervnog dijela i oznaku. Kako bismo sprijecili nesporazume, preporu¢amo da uz
narudzbu rezervnih dijelova dodate kopiju crteza rezervnih dijelova, na kojoj su potrebni rezervni dijelovi jasno
oznaceni, posebno ukoliko ne koristite online katalog rezervnih dijelova.

(IT) I ricambi ZIPPER sono ideali e sono ricambi autorizzati. L'esattezza di adattamento ottimale dei pezzi accorcia i
tempi di montaggio e aumenta la durata di vita.

NOTA

I montaggio di altre parti di ricambio diverse da quelle originali causa la perdita della garanzia!
Pertanto vale la regola: Quando si sostituiscono componenti/pezzi usare solo parti di ri-cambio orig-
inali.

Ordinare i pezzi di ricambio direttamente sulla nostra homepage - categoria RICAMBI.
Altrimenti, contattare il nostro servizio di assistenza clienti

° tramite la nostra homepage — Categoria ASSISTENZA-NEWS - RICHIESTA RICAMBI,

o scrivendo una mail all'indirizzo egO1@zipper-maschinen.at.
Indicare sempre il tipo di macchina, il numero di parte di ricambio e la denominazione. Per evitare incomprensioni,
si raccomanda di allegare agli ordini di parti di ricambio una copia del disegno delle parti di ricambio, su cui sono
contrassegnati i ricambi richiesti.
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(CZ) V podobé nahradnich dild ZIPPER pouzivdte nahradni dily, které jsou idedIinim zpUsobem vzajemné
zkoordinovany. Optimalni pfesnost licovani dild zkracuje dobu montéaze a prodluzuje Zivotnost.

Montdz jinych nez originalnich nahradnich dild zpUsobi ztratu zaruky!
Proto plati: Pfi vymé&né komponent/dilll pouzivejte jen vyrobcem doporuéené nahradni dily.

N&hradni dily objednavejte pfimo na nasi domovské strance — kategorie NAHRADN/ DILY,
nebo kontaktuje nas zakaznicky servis

e pres naéi domovskou stranku — kategorie SERVIS/NOVINKY - POZADAVEK NAHRADNICH DiLU,

. e-mailem na egOl@zipper-maschinen.at.
Vzdy uvedte typ stroje, Cislo nahradniho dilu a oznaceni. Abychom predesli nedorozumeéni, doporucujeme pfilozit k
objednavce nahradnich dild kopii vykresu nadhradnich dild, na které jsou potiebné nahradni dily jasné oznaceny,
pokud neprovadite poptavku pomoci internetového katalogu nahradnich dilG.

(SK) S nahradnymi dielmi ZIPPER pouzivate nahradné diely, ktoré su idealne vzajomne zladené. Optimalna presnost
rozmerov a licovania dielov sa skratia casy montaze a pred|zi Zivotnost.

Montaz inych, nez origindlnych nahradnych dielov ma za nasledok stratu zaruky!
Preto plati: Pouzivajte pri vymene komponentov/dielcov iba vyrobcom odporicané nahradné diely.

Objednavajte ndhradné diely priamo na nasej domovskej stranke — kategéria NAHRADNE DIELY,
alebo sa spojte s nasim servisom pre zakaznikov

e  prostrednictvom nasej domovskej stranky — kategéria SERVIS/NOVINKY — POZIADAVKA NAHRADNYCH

DIELOV,

° prostrednictvom mailu na egO1@zipper-maschinen.at.
Vzdy uvadzajte typ stroja, Cislo nahradného dielu, ako aj jeho nazov. Aby sa zabranilo nedorozumeniam a pokial
neobjednavate prostrednictvom on-line kataldégu nahradnych dielov odporucame, prilozit kobjednavke
nahradnych dielov képiu vykresu nahradnych dielov, na ktorom budu jednoznacne oznacené potrebné nahradné
diely.

(ES) Con las piezas de recambio de ZIPPER, utiliza piezas de recambio que se ajustan perfectamente entre si. El
ajuste 6ptimo de los componentes acorta el tiempo de instalacion y aumenta la vida Util.

AVISO

iLa instalacién de piezas de recambio no originales lleva a la pérdida de garantia!
Por lo tanto: Al llevar a cabo la sustitucién de componentes/piezas, utilice GUnicamente piezas de re-
cambio recomendadas por el fabricante..

Pida las piezas de recambio directamente en nuestra pagina web: Categoria PIEZAS DE RECAMBIO,
0 pdngase en contacto con nuestro servicio de atencidn al cliente

. en nuestra pagina web: Categoria SERVICIO/NOTICIAS - SOLICITUD DE PIEZAS DE RECAMBIO,

° por correo electréonico a egO1@zipper-maschinen.at.
Indique siempre el tipo de maquina, la referencia de la pieza de recambio y la denominacién. Para evitar
malentendidos, se recomienda adjuntar al pedido una copia del esquema de piezas de recambio en el que se
marqgue claramente las piezas de recambio necesarias, cuando no se solicitan con el catalogo en linea de piezas de
recambio.

(HU) A ZIPPER pdtalkatrészekkel idedlisan egymasra hangolt potalkatrészeket kap. Az alkatrészek optimalis illeszke-
dési pontossaga leroviditi a beépités idejét és meghosszabbitja a részek élettartamat.

ERTESITES

Az eredeti alkatrészektdl eltérd alkatrészek beépitésével a garancia megszUnik!
Ezért: Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon alkatrészek/egységek cseréjéhez

Pdétalkatrész rendelésekor hasznalja az Utmutatd végén talalhatd szervizlrlapot. Mindig adja meg a géptipust, a
pdtalkatrész szamat valamint a leirasat. Félreértések elkerUlése végezz azt javasoljuk, hogy a potalkatrész rende-
léshez mellékelje a pdtalkatrész rajzanak masolatat, amelyen a pdtalkatrészt egyértelmuien megjeldlte.

A rendelési cimet ennek a dokumentacidonak az elészéjaban, az Ugyfélszolgalati cimek kézott taldlja.
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60.2 Explosionszeichnung / explosion drawing
6021 ZI-ABH1500D
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Nr. Description Qty Nr. Description Qty
1 washer 12.5x18x0.8 1 51 nylock hex.socket bolt M6x14 2
2 washer 12.4x17.6x2.6 1 52 |rotor 1
3 spring 17.5x1.3x26.5 1 53 | bearing 6201-2rs 1
4 | spring case 23x28 1 54 | washer 31x25x0.5 1
5 pin @ 4x18 1 55 | stator 1
6 nylock hex.socket bolt M10x35 6 56 | hex.socket ST4.8x60 2
7 washer 10 12 57 | ststor housing 1
8 stop lever 1 58 | switch 1
9 block blessing 1 59 | handle 1
10 | damper 47.5x66.5x14.3 1 60 | handle cover 1
mn o-ring 23.6x5 1 61 nylock hex.socket bolt M6x25 4
12 | shanksleeve 1 62 | self-tapping screw ST3.9x20 3
13 |ring 1 63 | capacitance 0.33uf 1
14 | ring 64.5x67.5x27.5 1 64 | cable plate 1
15 | ring 68.4x57.6x2 2 65 | nylock hex.socket bolt M3.9x14 2
16 | damper 58x68x9.3 1 66 | cable cover 1
17 | cylinder house 1 67 |cable 1
18 | nylock hex.socket bolt M8x35 4 68 | chassis 1
19 | washer8 5 69 | nylock hex.socket bolt M5x12 6

20 | washer8 4 70 |spring 2
21 |o-ring @58x@2 1 71 | brush washer 2

22 | cylinder 1 72 | brush holder 2

23 | o-ring 1 73 | nylock hex.socket bolt M5x8 2

24 | piston 1 74 | carton brush 2

25 | pin 12x44 1 75 | brush holder cap 2

26 | connecting rod 1 76 | washer 10x26x3 2

27 | pin @ 5x14 2 77 | brush cover 2

28 | housing 1 78 | washer 4 4

29 |[ring 1 79 | hex.socket ST4x16 8

30 |crankshaft 26.5 1 80 |oilgauge 1
31 key 4x16 2 81 | o-spring W 23x2 1

32 | nylock hex.socket bolt M5x25 7 82 | oil box cover 1

33 | washer5 13 83 | washer 1

34 | bearing board 1 84 | washer4 4

35 | bearing 6205 1 85 | felt holder 1

36 | inner cover 1 86 | oil felt 1

37 | ring 22.5x34x7.5 1 87 | o-ring 1

38 |gear73 1 88 | nylock hex.socket bolt M8x30 1

39 [ring22 1 89 | board 34x2.3 1

40 | bearing 6302 1 90 | needle bearing NK18/20 1
41 | gear cover 1 91 | bolted joint M8x110 1

42 | nylock hex.socket bolt M6x45 6 92 | hand seat 2

43 | washer 6 10 93 | hand grip 1

44 | washer 6 10 94 | knob 1

45 | bearing 6201 1 95 | rubber sleeve 2

46 | gear 43 1 96 | handshaft 2

47 | bearing 6001 1 97 | handshaft @ 32.5x23.5x4.5 2

48 | bearing cover(6203) 1 98 | pin 2

49 | 6203 bearing washer 29.4x40x2.2 1 99 | auxiliary 1

50 | bearing 6203 1
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60.22 ZI-ABH1700D

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.zipper-maschinen.at
ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D



ERSATZTEILE / SPARE PARTS

Nr. Description Qty Nr. Description Qty
1 lock rod 1 59 | insulation tube 1
2 round pin 1 60 |right handle 1
3 o-ring 18x8 2 61 |left handle 1
4 headstrong 1 62 |screw ST3.9x16 7
5 lock rod cover 1 63 | cablesleeve 1
6 |spring 1 64 |cable 2x1mm? 1
7 washer 1 65 | switch 1
8 screw M10x65 6 66 | capacitance 1
9 washer 10 6 67 | cable board 1
10 | spring 6 | 68 |bearing NK18/20 1
mn o-ring 60x2 2 69 | oil seal 1
12 | ram hammer cover 1 70 |chassis 1
13 | ram hammer 1 71 | screw 2
14 | damper g47.5x @ 66.5x14.3 1 72 | stator 1
15 |o-ring18x8 1 73 | tension spring 2
16 | aluminum sleeve 1 74 | washer 1
17 | splitsleeve 1 75 | rotor 1
18 | split sleeve cover 1 76 | brush 1
19 | washer ¢ 57.5x @ 68.4x2 2 77 | brush holder 2

20 |damper g 58x @ 68x9.3 1 78 | coil spring 2
21 | cylinder house 1 79 | brush 2

22 | seal look hex. socket hd. bolt 4 80 |screw 4

23 | spring washer 8 5 81 | bearing sleeve 1

24 | plat washer 8 4 82 | bearing 6201-2RS 1

25 | cylinder 1 83 | bearing board 1

26 | piston seal 1 84 | washer 1

27 | piston pin 1 85 |fan 1

28 | position 1 86 |washer12 1

29 | connecting rod 1 87 | nut MI12x1.25 1

30 | gear box 1 88 |fan guide 1
31 |oilring 1 89 | chassis 1

32 | bearing 6205-2RS 1 90 |screw M8x75 4

33 | washer 52 1 91 | bearing NK18/20 1

34 |rangering 1 92 | bearing cover 24.5x2.3 1

35 | woodruff key 2 93 | screw M8x10 1

36 |gear63 1 94 | crankshaft 1

37 | bearing 6205-2RZ 1 95 | oil seal 1

38 |cover 1 96 | oil house 1

39 | seal look hex. socket hd. bolt 10 97 | felt holder seal 1

40 | plat washer 6 14 98 | felt holder 1
41 | spring washer 6 10 99 |oilfelt7x70 1

42 | bearing 6201-2RZ 2 100 | washer 4

43 | gear 37 1 101 | washer 4

44 | nut 4 102 | screw 4

45 | handle holder 1 103 | washer 1

46 | flat washer 5 2 104 | oil box cover 1

47 |spring 2 105 | o-ring W23 x2 1

48 | nylock hex.socket hd.bolt M5x16 2 106 | oil gauge 1

49 | flat washer 8 4 | 107 | nut M8x10 1

50 |damping spring 2 108 | hand grip 1
51 | damping board 2 109 | knob 1
52 | damping screw 4 10 | plastic block 2
53 | upper damping sleeve 2 M | rubber cover 2

54 | nylock hex.socket hd.bolt M5x22 2 112 | auxiliary handle 1
55 | damping spring 2 N3 | round pin 2

56 |damping screw 2 T4 | handshaft 2

57 | under damping spring 1 115 | handshaft cover 2

58 |screw ST4.8x25 2
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DECLARATION DE CONFORMITE UE / IZJAVA O SKLADNOSTI EU / EU IZJAVA O SUKLADNOSTI/
EU IZJAVA O USAGLASENOSTI / DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE / EU PROHLASENI O SHODE /
EU VYHLASENIE O ZHODE / EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT / DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Z.|.P.P.E.R® MASCHINEN GmbH
4707 SchlUsslberg, Gewerbepark 8, AUSTRIA
Tel.: +43 7248 61116-700
www.zipper-maschinen.at

info@zipper-maschinen.at

Bezeichnung / name

_ ABBRUCHHAMMER / DEMOLITION BREAKER / MARTEAU DEMOLISSEUR / RUSILNO KLADIVO /
CEKIC ZA RUSENJE / CEKIC ZA RUSENJE / DEMOLITORE / BOURACI KLADIVO / BURACIE KLADIVO /
BONTOKALAPACS / MARTILLO PICADOR-DEMOLEDOR

Typ / model
ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D
EU-Richtlinien / EC-directives

e 2006/42/EC
e 2014/30/EC

e 2000/14/EC,amended by 2005/88/EC — Annex VI ZI-ABH1500D-ZI-ABHI700D : notified body No..1282, Ente Certificazione
Macchine S.r.L.; guaranteed Lwa=105dB(A)

e 2011/65/EC

Angewandte Normen / applicable standards

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN |EC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-11:2019

EN ISO 3744;

(DE)Hiermit erklaren wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten Version
den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angefUhrten EU-Richtlinien entsprechen. Diese Erklarung ver-
liert ihre Gultigkeit, wenn Veranderungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden.
(EN)Hereby we declare that the above mentioned machines meet the essential safety and health requirements of the above stated
EC directives. Any manipulation or change of the machine not being explicitly authorized by us in advance renders this document
null and void.

(FR)Nous déclarons par la présente que I'équipement ci-dessus est conforme aux exigences de santé et de sécurité des directives CE.
Cette déclaration devient invalide si des modifications sont faites a la machine sans avoir été coordonnés avec nous.

(SL)Izjavljamo, da zgoraj navedeni stroji s svojo izvedbo v verziji, ki jo distribuiramo, ustrezajo osnovnim varnostnim in zdravstvenim
zahtevam glede na direktive ES. Ta izjava izgubi svojo veljavnost, e so bile na stroju opraviljene spremembe brez nasega predhodnega
soglasja.

(HR)Ovime izjavljujemo da gore navedeni strojevi svojom izvedbom u verziji koju distribuiramo ispunjavaju osnovne zahtjeve za si-
gurnost i zastitu zdravlja u navedenim Direktivama EZ-a. Ova potvrda prestaje vrijediti ako se na stroju izvrSe izmjene koje nisu usu-
glasene s nama.

(IT)Con la presente dichiariamo che le macchine sopra menzionate, per il loro design nella versione che abbiamo immesso sul
mercato, rispettano i requisiti basilari di sicurezza e salute delle citate direttive UE. Questa dichiarazione sara invalidata se vengono
apportate modifiche alla macchina che non sono state concordate con noi.

(CZ)Timto prohlasujeme, Ze vyse uvedeny typ stroje splnuje bezpecnostni a zdravotni pozadavky norem EU. Toto prohlaseni ztraci
svou platnost, pokud by doslo ke zménam nebo Upravam stroje, které nami nebyly odsouhlaseny.

(SK)Tymto prehlasujeme, Ze vyssie uvedeny typ stroja spifia bezpecnostné a zdravotné poziadavky noriem EU. Toto vyhlasenie straca
svoju platnost, ak by doslo k zmendm alebo Upravam stroja, ktoré nami neboli odsuhlasené

(HU) Ezennel kijelentjuk, hogy a fent emlitett gépek az épitési mddjuk alapjan, az altalunk forgalomba hozott verzidban megfelelnek
a felsorolt EK-iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségugyi eldirasainak. Ez a nyilatkozat érvényét veszi, ha a gépen altalunk nem
engedélyezett mddositasokat végeznek.

(ES) Por medio de la presente, declaramos que las maquinas arribas mencionadas debido a su concepcién y construcciéon en la
versiéon comercializada por nosotros cumplen todos los requisitos esenciales en materia de seguridad y de salud de las directivas UE
mencionadas. Esta declaracion perdera su validez en caso de que se lleven a cabo modificaciones en la maquina que no_hayan si
acordadas con nosotros.

Technische Dokumentation
ZIPPER-MASCHINEN GmbH

4170 Haslach, Marktplatz 4
r-maschinen.at
per-maschinen.at

SchlUsslberg, 12.09.2024 7z

Ort / Datum place/date }u/erhard Rad
GeschaftsfUhrer / Director
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1.) Gewahrleistung
ZIPPER Maschinen unterliegt der gesetzlichen Gewahrleistung die in der aktuellen Fassung Gultig-
keit hat. (Fur elektrische und mechanische Bauteile entspricht dies 2 Jahren (ausgenommen Ver-
schleiBteile und Ak-kus/Batterien), beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/ Kaufers. Fur Ak-
kus und Batterien gilt die ge-setzliche Gewahrleistung von 6 Monaten beginnend ab dem Erwerb des
Endverbrauchers/ Kaufers. Treten in-nerhalb dieser Frist Mangel auf, welche nicht aufim Punkt 3 an-
gefuhrten Ausschlussdetails beruhen, so wird die Fa. Zipper nach eigenem Ermessen das Gerat repa-
rieren oder ersetzen.
2.) Meldung
Damit die Berechtigung des Gewahrleistungsanspruches Uberpruft werden kann, muss der Kaufer
seinen Handler kontaktieren; dieser meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am Gerat der Fa.
Zipper. Bei berech-tigtem Gewahrleistungsanspruch wird das Gerat beim Handler von Zipper abge-
holt. Retoursendungen ohne vorheriger Abstimmung mit der Fa. Zipper werden nicht akzeptiert und
angenommen.
3.) Bestimmungen
a) Gewahrleistungsanspruche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerat eine Kopie der
Original-rechnung oder des Kassenbeleges vom Zipper Handelspartner beigelegt ist. Es erlischt der
Anspruch auf Ge-wahrleistung, wenn das Gerat nicht komplett mit allen Zubehorteilen zur Abholung
gemeldet wird.
b) Die Gewahrleistung schlieBt eine kostenlose Uberprifung, Wartung, Inspektion oder Servicearbei-
ten am Gerate aus. Defekte aufgrund einer unsachgemafien Benutzung durch den Endanwender o-
der dessen Handler werden ebenfalls nicht als Gewahrleistungsanspruch akzeptiert. Z.B.: Verwen-
dung von falschem Treibstoffen, Frostschaden in Wasserbehaltern, Treibstoff Uber Winter im Benzin-
tank des Gerates.
c) Ausgeschlossen sind Defekte an Verschleil3teilen wie : Kohlebursten, Fangsacke, Messer, Walzen,
Schneide-platten, Schneideeinrichtungen, FGhrungen, Kupplungen, Dichtungen, Laufrader, Sage-
blatter, Spaltkreuze, Spaltkeile, Spaltkeilverlangerungen, Hydraulikéle, Ol - Luft-u. Benzinfilter, Ketten,
Zundkerzen, Gleitbacken usw.
d) Ausgeschlossen sind Schaden an den Geraten verursacht durch: Unsachgemafe Verwendung,
Fehlge-brauch des Gerates; nicht seinem normalen Verwendungszweckes entsprechend; Nichtbe-
achtung der Bedie-nungs-u. Wartungsanleitung; Hohere Gewalt; Reparaturen oder technische Ande-
rungen durch nicht autorisier-te Werkstatten oder Kunden selbst. Durch Verwendung von nicht ori-
ginalen Zipper Ersatz- oder Zubehorteilen.
e) Entstandene Kosten ( Frachtkosten ) und Aufwendungen bei nichtberechtigten Gewahrleistungs-
ansprichen werden nach Uberprifung unseres Fachpersonals dem Kunden oder Handler in Rech-
nung gestellt.
f) Gerate auBerhalb der Gewahrleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorkasse oder Handlerrech-
nung ge-mal des Kostenvoranschlages (inkl. Frachtkosten) der Fa. Zipper.
g) Gewahrleistungsanspruche werden nur fur den Kunden eines Zipper Handlers, der das Gerat di-
rekt bei der Fa. Zipper erworben hat, gewahrt. Diese Anspruche sind nicht Ubertragbar bei mehrfa-
cher VerauBerung des Gerates.
4.) Schadensersatzanspriche und sonstige Haftungen:
Die Fa. Zipper haftet in allen Fallen nur beschrankt auf den Warenwert des Gerates. Schadensersatz-
anspruche aufgrund schlechter Leistung, Mangel, sowie Folgeschaden oder Verdienstausfalle wegen
eines Defektes wah-rend der Gewahrleistungsfrist werden nicht anerkannt. Die Fa. Zipper besteht auf
das gesetzliche Nachbesse-rungsrecht eines Gerates.
SERVICE
Nach Ablauf der Garantiezeit kbnnen Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten von entsprechend ge-
eigneten Fachfirmen durchgefluhrt werden. Es steht Innen auch die ZIPPER MASCHINEN GmbH wei-
terhin gerne mit Service und Reparatur zur Seite. Stellen Sie in diesem Fall eine unverbindliche Kos-
tenanfrage

e per Mail an service@zipper-maschinen.at.

e oder nutzen Sie das Online Reklamations- bzw. Ersatzteilbestellformular, zur VerfUgung gestellt

auf unse-rer Homepage - Kategorie SERVICE/NEWS.
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1.) Warranty:

ZIPPER machines are subject to the legal warranty, which is valid in the current version. (For electrical
and me-chanical components, this is equivalent to 2 years (excluding wearing parts and batteries),
starting from the date of purchase by the end user/buyer. For rechargeable batteries and batteries,
the legal warranty of 6 months applies, starting from the date of purchase by the end user/buyer). In
case of defects during this period, which are not excluded by paragraph 3, ZIPPER will repair or re-
place the machine at its own discretion.

2.) Report:

In order to check the legitimacy of warranty claims, the final consumer must contact his dealer. The
dealer has to report in written form the occurred defect to ZIPPER. If the warranty claim is legitimate,
ZIPPER will pick up the defective machine from the dealer. Returned shippings by dealers which
have not been coordinated with ZIPPER, will not be accepted and refused.

3.) Regulations:

a) Warranty claims will only be accepted, when a copy of the original invoice or cash voucher from the
trading partner of ZIPPER is enclosed to the machine. The warranty claim expires if the accessories
belonging to the machine are missing.

b) The warranty does not include free checking, maintenance, inspection or service works on the ma-
chine. Defects due to incorrect usage of the final consumer or his dealer will not be accepted as war-
ranty claims ei-ther. Some examples: usage of wrong fuel, frost damages in water tanks, leaving fuel
in the tank during the winter, etc.

c) Defects on wear parts are excluded, e.g. carbon brushes, collection bags, knives, cylinders, cutting
blades, clutches, sealings, wheels, saw blades, splitting crosses, riving knives, riving knife extensions,
hydraulic oils, oil/air/fuel filters, chains, spark plugs, sliding blocks, etc.
d) Also excluded are damages on the machine caused by incorrect or inappropriate usage, if it was
used for a purpose which the machine is not supposed to, ignoring the user manual, force majeure,
repairs or technical manipulations by not authorized workshops or by the customer himself, usage of
non-original ZIPPER spare parts or accessories.
e) After inspection by our qualified personnel, resulted costs (like freight charges) and expenses for
not legiti-mated warranty claims will be charged to the final customer or dealer.
f) In case of defective machines outside the warranty period, we will only repair after advance pay-
ment or deal-er's invoice according to the cost estimate (incl. freight costs) of ZIPPER.
g) Warranty claims can only be granted for customers of an authorized ZIPPER dealer who directly
purchased the machine from ZIPPER. These claims are not transferable in case of multiple sales of
the machine.
4.) Claims for compensation and other liabilities:
The liability of company ZIPPER is limited to the value of goods in all cases. Claims for compensation
because of poor performance, lacks, damages or loss of earnings due to defects during the warranty
period will not be accepted. ZIPPER insists on its right to subsequent improvement of the machine.
SERVICE
After Guarantee and warranty expiration specialist repair shops can performm maintenance and repair
jobs. But we are still at your service as well with spare parts and/or product service. Place your spare
part/repair service cost inquiry by

¢ Mail to service@zipper-maschinen.at.

e Or use the online complaint order formula provided on our homepage - category service/news.
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1.) Garantie
Les machines ZIPPER sont soumises a la garantie Iégale en vigueur dans la version actuelle. (Pour les
composants électriques et mécaniques, cela correspond a 2 ans (a I'exception des piéces d'usure et
des batteries/piles), & compter de I'acquisition par le consommateur final/l'acheteur. Pour les piles et
les batteries, la garantie Iégale de 6 mois s'applique a compter de la date d'acquisition par le consom-
mateur final/l'acheteur. Si des défauts surviennent dans ce délai, qui ne sont pas basés sur les détails
d'exclusion mentionnés au point 3, la société Zipper réparera ou remplacera l'appareil a sa propre dis-
crétion.
2.) Message
Afin de vérifier la validité de la demande de garantie, I'acheteur doit contacter son revendeur, qui si-
gnalera le défaut a la société Zipper par écrit. Si la demande de garantie est justifiée, la société Zipper
récupeére l'appareil chez le revendeur. Les retours sans accord préalable avec la société Zipper ne se-
ront pas acceptés.
3.) Dispositions
a) Les demandes de garantie ne seront acceptées que si l'appareil est accompagné d'une copie de la
facture originale ou d'un regu de caisse du partenaire commercial de la société Zipper. La garantie est
annulée si l'appareil n'est pas rapporté complet avec tous les accessoires pour la collecte.
b) La garantie exclut les travaux gratuits de contréle, de maintenance, d'inspection ou d'entretien sur
I'équipement. Les défauts dus a une mauvaise utilisation par I'utilisateur final ou son revendeur ne se-
ront pas non plus acceptés comme réclamation au titre de la garantie. Par ex. : Utilisation d'un mau-
vais carburant, dommages causés par le gel dans les réservoirs d'eau, carburant dans le réservoir de
carburant de l'appareil pendant I'hiver.
c) Les défauts des piéces d'usure tels que : les balais de charbon, les sacs collecteurs, les couteaux, les
rouleaux, les plaques de coupe, les dispositifs de coupe, les guidages, les accouplements, les joints
d'étanchéité, les rotors, les lames de scieg, les croix de fendage, les coins de fendage, les extensions de
coins de fendage, les huiles hydrauliques, les filtres a huile, a air et a essence, les chaines, les bougies,
les machoires coulissantes, etc. sont exclus.
d) Sont exclus les dommages aux appareils causés par : Une utilisation incorrecte, un mauvais usage
de l'appareil ; non conforme a son utilisation normale ; le non-respect des instructions d'utilisation et
d'entretien; la force majeure ; les réparations ou mes modifications techniques par des ateliers non
autorisés ou par les clients eux-mémes. En utilisant des pieces de rechange ou des accessoires non
d'origine de la société Zipper.
e) Les frais engagés (frais de transport) et les dépenses en cas de réclamations injustifiées au titre de
la garantie sont a la charge du client ou du revendeur aprés inspection par notre personnel spécialisé.
f) Appareils en dehors de la période de garantie : La réparation n'est effectuée qu'aprés paiement an-
ticipé ou facture du revendeur selon le devis (frais de transport inclus) de la société Zipper.
g) Les droits de garantie ne sont accordés gqu'au client d'un revendeur Zipper qui a acheté l'appareil
directement chez Zipper. Ces droits ne sont pas transférables si I'appareil est vendu plusieurs fois.
4.) Demandes de dommages-intéréts et autres responsabilités :
La responsabilité de la société Zipper se limite dans tous les cas a la valeur marchande de l'appareil.
Les droits a dommages-intéréts pour cause de mauvais fonctionnement, de défauts, ainsi que de
dommages indirects ou de manque a gagner dus a un défaut pendant la période de garantie ne sont
pas reconnus. La société Zipper insiste sur le droit |égal de réparer un appareil.
SERVICE
Apres l'expiration de la période de garantie, les travaux de réparation peuvent étre effectués par des
entreprises spécialisées appropriées. La société ZIPPER MASCHINEN GmbH se tient a votre disposi-
tion pour vous aider en matiére de service et de réparation. Dans ce cas, faites une demande de devis
sans engagement

e par e-mail a I'adresse service@zipper-maschinen.at.

e ou utilisez le formulaire de réclamation ou de commande de pjéces de rechange en ligne mis a disposition
sur notre page d'accueil - Catégorie SERVICE/ACTUALITES.
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1.) Garancija
Podjetje ZIPPER Maschinen zagotavlja zakonsko doloceno garancijo, veljavno v trenutni izdaji. (Za
elektricne in mehanske komponente velja garancijski rok 2 leti (razen za obrabljive dele in
akumulatorje/baterije); garancijski rok pri¢ne teci zdnevom nakupa s strani konénega
uporabnika/kupca. Za akumulatorje in baterije velja garancijski rok 6 mesecev; garancijski rok pri¢ne
teci zdnevom nakupa s strani konénega uporabnika/kupca. Ce v garancijskem roku pride do
pomanjkljivosti, ki jih ne izklju€ujejo v 3. tocki navedena dolocila, bo podjetje Zipper izdelek popravilo
ali zamenjalo v razumnem roku.
2.) Porocanje o pomanjkljivostih
Da bi bilo mogoce preveriti upravicenost zahtevka iz naslova garancije, se mora kupec povezati s
prodajalcem:; ta pisno sporoci podrobnosti o pomanjkljivosti naprave podjetju Zipper. Ce je zahtevek
iz naslova garancije upravi¢en, bo podjetje Zipper prevzelo napravo pri prodajalcu. Vrac¢anje izdelkov
brez poprejSnjega dogovora s podjetjem Zipper ne bo sprejeto.
3.) Dolocila
a) zahtevki iz naslova garancije se sprejmejo le, Ce je stroju prilozena kopija originalnega racuna ali
blagajniski izpisek prodajnega partnerja podjetja Zipper. Ce naprava ni v celoti predana za prevzem z
vsemi deli pribora, zahtevek iz naslova garancije preneha veljati.
b) Garancija ne zajema brezplaénega pregleda, vzdrzevanja, preverjanja ali servisnih del na napravi.
Prav tako ne bodo kot zahtevki iz naslova garancije upostevane pomanjkljivosti zaradi nepravilne
uporabe s strani koncnega uporabnika ali njegovega prodajalca. Na primer: Uporaba napacnega
goriva, poskodbe v posodah za vodo zaradi zmrzali, preostalo gorivo v posodi za bencin ¢ez zimo.
c) Izklju¢ene so pomanjkljivosti na obrabljivinh delih, kot so na primer: Grafitne sCetke, prestrezne
vrece, rezila, valjcki, rezalne plosce, rezalne naprave, vodila, sklopke, tesnila, vztrajniki, zagini listi,
cepilni krizi, cepilne zagozde, podaljski cepilnih zagozd, hidravlicna olja, filtri za olje, zrak in gorivo,
verige, svecCke, drsne Celjusti itd.
d) IzkljuCena je Skoda na napravah, nastala zaradi naslednjih dejavnikov: Neprimerna ali nepravilna
uporaba naprave; uporaba za drugacen namen od predvidenega; neupostevanje navodil za uporabo
in vzdrzevanje; visja sila; popravila ali tehni¢ne spremembe, Ki jih je izvedla nepooblascena servisna
delavnica ali kupec sam. Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov ali pribora.
e) Ce garancijski zahtevek ni upravicen, bodo nastali stroski (strogki posiljanja) in delo po preverjanju s
strani nasega osebja zaracunani kupcu ali prodajalcu.
f) Naprave, katerim je garancijski rok potekel: Popravilo se izvede samo po predplacilu ali racunu
prodajalca v skladu s ponudbo podjetja Zipper, ki vkljuCuje stroske posiljanja.
g) Garancijske zahtevke lahko uveljavljajo le kupci prodajalca izdelkov Zipper, ki je napravo kupil
neposredno od podjetja Zipper. V primeru veCkratne spremembe lastnistva naprave zahtevki niso
prenosljivi.
4.) Zahtevki za povracilo skode in druga jamstva:
Jamstvo podjetja Zipper je v vseh primerih omejeno na samo vrednost naprave. Zahtevki za povracilo
Skode zaradi nedoseganja zmogljivosti, pomanjkljivosti, posledic¢ne skode ali izpada dohodka zaradi
pomanjkljivosti med garancijskim rokom se ne priznajo. Podjetje Zipper ohranja zakonsko pravico do
izboljSave naprave.
SERVIS
Po preteku garancijskega roka smejo vzdrzevalna dela in popravila izvajati ustrezno usposobljena
specializirana podjetja. Tudi podjetje ZIPPER MASCHINEN GmbH vam z veseljem pomaga pri
servisiranju in popravljanju naprav. V takem primeru zahtevajte brezplac¢no in neobvezujoc¢o ponudbo

e PO e-po e-posti na naslov service@zipper-maschinen.at.

e ali uporabite spletni obrazec za reklamacije oz. narocanje nadomestnih delov, ki ga najdete na

nadem splethem mestu pod rubriko SERVIS/NOVICE...
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1.) Jamstvo
Strojevi ZIPPER podlijezu zakonskom jamstvu koje vrijedi u trenutnoj verziji. (Za elektricne i
mehani¢ke komponente iznosi 2 godine (osim potrodnih dijelova i akumulatora/baterija), pocevsi od
datuma kupnje od strane krajnjeg korisnika/kupca. Za akumulatore i baterije vrijedi zakonsko jamstvo
od 6 mjeseci, po¢evsi od datuma kupnje od strane krajnjeg korisnika/kupca. U slu¢aju kvarova
tijekom tog razdoblja, koji nisu iskljuceni stavkom 3, Zipper ¢e popraviti ili zamijeniti stroj prema
vlastitom nahodenju.
2.) Obavijest
Kako bi provjerio opravdanost jamstvenog zahtjeva, kupac mora kontaktirati svog trgovca; trgovac
mora pismeno obavijestiti Zipper o kvaru koji se pojavio na uredaju. Ako je jamstveni zahtjev
opravdan, Zipper ¢e preuzeti uredaj od trgovca. Povratne posiljke bez prethodnog dogovora sa
tvrtkom Zipper nece biti prinvac¢ene i priznate.
3.) Odrednice
a) Potrazivanja jamstva ¢e biti prihvaceno samo ako se uz uredaj prilozi kopija originalnog rac¢unaili
potvrde od distributera. Jamstvo prestaje vaziti ako uredaj pri dostavi nije u potpunosti prijavljen sa
svom dodatnom opremom.
b) Jamstvo ne ukljucuje besplatan pregled, odrzavanje, provjeru ili servisiranje uredaja. Nedostaci
zbog nepravilne uporabe od strane krajnjeg korisnika ili njegovog trgovca takoder se ne prihvacaju
kao jamstveni zahtjev. Npr.: Koristenje pogresnog goriva, ostec¢enje spremnika za vodu smrzavanjem,
ostavljanje goriva u spremniku tijekom zime, itd.
c) Iskljuceni su nedostaci na potrosnim dijelovima kao sto su: Ugljicne Cetke, vrece za sakupljanje,
nozevi, valjci, ploCe za rezanje, uredaji za rezanje, vodilice, spojnice, brtve, kotadi, listovi pile, klinovi za
cijepanje, nastavci za klinove za cijepanje, hidrauli¢ka ulja, filtri za ulje, zrak i benzin, lanci, svjecice,
klizne kopce itd.
d) IskljuCena su ostecenja na uredajima uzrokovana: Nepravilnom uporabom, zlouporabom opreme;
koristenjem u svrhu za koju stroj nije predviden; ignoriranjem korisnickog priru¢nika; visom silom;
popravkama ili tehnickim izmjenama od strane neovlastenih radionica ili samih kupaca. Koristenjem
neoriginalnih Zipper rezervnih dijelova ili dodataka.
e) Nakon pregleda od strane naseg kvalificiranog osoblja, nastali troskovi (kao sto su troskovi
prijevoza) i troskovi za neopravdane zahtjeve vezane uz jamstvo bit ¢e naplaceni krajnjem kupcu ili
trgovcu.
f) Uredaji izvan jamstva: U slucaju neispravnih strojeva izvan jamstvenog roka, popravit éemo samo
nakon pla¢anja unaprijed ili fakture trgovca prema procjeni troskova (ukljuc¢ujuci troskove prijevoza)
tvrtke Zipper.
g) Jamstveni zahtjevi mogu se odobriti samo za kupce ovlastenog Zipper trgovca koji su izravno kupili
stroj od tvrtke Zipper. Ova potrazivanja nisu prenosiva u slucaju viSestruke prodaje stroja.
4.) Zahtjevi za naknadu stete i ostale odgovornosti:
Tvrtka Zipper je odgovorna u svim slu¢ajevima, ograni¢eno samo na vrijednost robe. Zahtjevi za
naknadu Stete zbog loSe izvedbe, nedostataka, kao i posljedicne ili izgubljene zarade zbog kvara
tijekom jamstvenog razdoblja nisu priznati. Fam. Zipper inzistira na zakonskom pravu na popravak
uredaja.
SERVIS
Nakon isteka jamstvenog roka, odrzavanje i popravke mogu obavljati odgovarajuce kvalificirane
specijalizirane tvrtke. ZIPPER MASCHINEN GmbH Vam i dalje stoje na usluzi s rezervnim dijelovima
i/ili uslugama popravke proizvoda. Po3aljite neobvezujudi upit o trodkovima

e e-postom na service@zipper-maschinen.at.

e ili upotrijebite obrazac na mrezi za reklamaciju ili narudzbu rezervnih dijelova koji se nalazi na

nadoj pocetnoj stranici — kategorija SERVIS/NOVOSTI.
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1.) Garanzia
Le macchine ZIPPER sottostanno alla versione attuale della garanzia legale. (Per i componenti elet-
trici e meccanici, cid corrisponde a 2 anni (escluse le parti soggette a usura e le batterie), a partire
dalla data di acquisto da parte dell'utente finale/acquirente. Per le batterie e le batterie ricaricabili, il
periodo di garanzia legale di 6 mesi si applica a partire dalla data di acquisto da parte dell'utente fi-
nale/acquirente. Qualora, entro il suddetto termine, insorgano eventuali anomalie non dovute a
guanto indicato al punto 3, la societa Zipper provvedera a riparare ovvero a sostituire la macchina a
propria discrezione.
2.) Comunicazioni
Al fine di verificare il diritto alla garanzia, 'acquirente & tenuto a contattare il proprio rivenditore; que-
sti deve inviare una comunicazione scritta alla societa Zipper relativa all'anomalia verificatasi. In caso
di concessione del diritto alla garanzia la macchina sara ritirata dal rivenditore Zipper. Eventuali spedi-
zioni di reso senza il previo consenso della societa Zipper non saranno accettate.
3.) Disposizioni
a) Il diritto alla garanzia sara accettato esclusivamente se alla macchina sara allegata copia della fat-
tura originale ovvero dello scontrino di acquisto del rivenditore Zipper. Il diritto alla garanzia decade
gualora, al momento del ritiro, la macchina non sia completa di tutti gli accessori.
b) La garanzia esclude la verifica, la manutenzione, il controllo o I'assistenza gratuita sulle macchine.
Evetuali anomalie dovute all'uso non conforme alle disposizioni da parte dell'utente finale o del pro-
prio rivenditore non saranno accettate come diritto alla garanzia. Per es.: uso di carburanti errati,
danni dovuti al gelo formatosi nei contenitori dell’acqua, carburante lasciato nel serbatoio della ben-
zina della macchina durante l'inverno.
c) Sono escluse anomalie ai componenti soggetti a usura quali: spazzole di carbone, sacchi di raccolta,
lame, cilindri, inserti, dispositivi di taglio, guide, attacchi, guarnizioni, rotori, lame di seghe, spaccatron-
chi, coltelli divisori, prolunghe di coltelli divisori, oli idraulici, filtri dell'olio, dell'aria e della benzina, ca-
tene, candele di accensione, pattini a corsoio, ecc.
d) Sono esclusi danni alla macchina causati da: uso non conforme alle disposizioni, uso errato della
macchina; uso non conforme allo scopo previsto; mancata osservazione del manuale d'uso e di ma-
nutenzione; forza maggiore; riparazioni o modifiche tecniche da parte di officine non autorizzate o dei
clienti stessi. Danni causati dall’'uso di ricambi o accessori non originali Zipper.
e) Eventuali costi (costi di trasporto) e spese in caso di mancato diritto alla garanzia saranno addebi-
tati al cliente o al rivenditore a seguito della verifica da parte del nostro personale specializzato.
f) Dispositivi non coperti da garanzia: la riparazione avviene esclusivamente dietro pagamento antici-
pato o fattura del rivenditore conformemente al preventivo (compresi i costi di trasporto) della societa
Zipper.
g) Il diritto alla garanzia sara concesso esclusivamente ai clienti dei rivenditori Zipper che hanno ac-
guistato la macchina direttamente dalla societa Zipper. Tale diritto non & trasferibile in caso di ces-
sione della macchina.
4.) Diritto al risarcimento danni e ulteriori responsabilita
In tutti i casi la societa Zipper risponde solo limitatamente al valore della macchina. Il diritto al risarci-
mento danni a causa di cattive prestazioni, anomalie e danni conseguenti ovvero la perdita di guada-
gno dovuta a un difetto rilevato durante il periodo di garanzia non saranno riconosciuti. La societa
Zipper fa valere il diritto alla riparazione della macchina.
ASSISTENZA
Trascorso il periodo di garanzia i lavori di manutenzione e riparazione possono essere eseguiti da ditte
specializzate opportune. Anche la ZIPPER MASCHINEN GmbH continua a essere a vostra disposizione
per l'assistenza e le riparazioni. In questo caso, si prega di inviare una richiesta di preventivo di costi
non vincolante

e scrivendo una mail all'indirizzo service@zipper-maschinen.at

e oppure utilizzare il modulo di reclamo online o il modulo d'ordine dei ricambi fornito sulla nostra

homepage — categoria ASSISTENZA/NEWS.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.zipper-maschinen.at
ZI-ABH1500D / ZI-ABH1700D



PROHLASENI O ZARUCE (C2)

68 PROHLASENI O ZARUCE (C2)

1.) Poskytovani zaruky
Stroje ZIPPER podléhaji zakonné zaruce, ktera plati v aktualnim znéni. (Pro elektrické a mechanické
soucasti to odpovida 2 letiim (s vyjimkou dild podléhajicich rychlému opotfebeni a
akumulatord/baterii), po¢inaje datem, kdy si vyrobek zakoupi koncovy spotfebitel/kupujici. Pro
akumulatory a baterie plati zakonna zaruka 6 mésice od data zakoupeni koncovym
spotfebitelem/kupujicim. Pokud v této IhGty vyskytnou zavady, které nejsou zpUsobeny vyluéujicimi
podrobnostmi, uvedenymi v bodu 3, spoleCnost ZIPPER podle vlastniho uvazeni pfistroj opravi nebo
vymeni.
2.) Hlaseni
Aby bylo mozné ovérit opravnénost naroku ze zaruky, musi kupujici kontaktovat svého prodejce;
prodejce musi spolecnosti Zipper pisemné oznamit zavadu, ktera se na pristroji vyskytla. Pokud je
reklamace opravnénad, bude pfistroj vyzvednut u prodejce spole¢nosti Zipper. Vracené zasilky bez
prfedchozi dohody se spole¢nosti Zipper nebudou akceptovany a pfijaty.
3.) Ustanoveni
a) Naroky ze zaruky budou uznany pouze v pfipadg, Ze k pfistroji bude pfilozena kopie originalu
faktury nebo pokladniho dokladu od obchodniho partnera spole€nosti ZIPPER. Narok na zaruku
zanikne, pokud pfistroj nebude nahlasena k vyzvednuti se vsemi dily pFislusenstvi.
b) Zaruka se nevztahuje na bezplatnou kontrolu, Udrzbu, inspekci nebo servisni prace na pfistroji.
Zavady zpUsobené nespravnym pouzivdnim koncovym uZivatelem nebo prodejcem nebudou rovnéz
uznany jako narok ze zaruky. Napf.: Pouziti nespravnych paliv, poskozeni vodnich nadrzi mrazem,
palivo pres zimu v nadrzi pristroje.
c) Vylouceny jsou zavady na dilech podléhajicich rychlému opotfebeni, jako jsou: uhlikové kartace,
zachytné vaky, noze, valce, fezné desky, fezna zafizeni, vedeni, spojky, tésnéni, obézna kola, pilové
kotouce, Stipaci kiize, Stipaci kliny, nastavce Stipacich klind, hydraulické oleje, olejové, vzduchové a
benzinové filtry, fetézy, zapalovaci svicky, posuvné Celisti atd.
d) Vylouceny jsou $kody na pfistrojich, které zplsobilo: nespravné pouzivani, nespravné pouzivani
pristroje; které neni v souladu s jeho bé&znym uc¢elem pouziti; nedodrzovani navodu k obsluze a
udrzbé; vyssi moc; opravy nebo technické Upravy provadéné neautorizovanymi servisy nebo
samotnymi zakazniky. PouZitim neorigindlnich ndhradnich dild nebo ¢asti pfisludenstvi Zipper.
e) Vzniklé nédklady (ndklady na dopravu) a vydaje v pfipadé neopravnénych narokd ze zaruky budou
po kontrole nasimi odbornymi pracovniky fakturovany zédkaznikovi nebo prodejci.
f) ZaFizeni mimo zaru¢ni dobu: Oprava bude provedena az po zaplaceni zalohy nebo na zakladé
faktury vystavené prodejcem podle odhadu nakladl (véetné ndkladl na dopravu) firmy ZIPPER.
g) Naroky na poskytnuti zaruky budou poskytnuty pouze pro zakaznika prodejce spolecnosti Zipper,
ktery zakoupil pFistroj pfimo od firmy ZIPPER. Tyto naroky jsou v pfipadé vicenasobného prodeje
pfistroje nepfenosné.
4.) Naroky na nahradu skody a jina ruéeni:
Odpovédnost firmy ZIPPER je ve vSech pfipadech omezena pouze na hodnotu zbozizafizeni. Naroky
na nahradu Skody zplsobené Spatnym vykonem, vadami, jakoz i naslednymi skodami nebo uslym
ziskem v dUsledku vady béhem zaruéni doby se neuznévaji. Firma ZIPPER trva na zdkonném pravu na
odstranéni vadyzafizeni.
SERVIS
Po uplynuti zaruéni doby mohou opravy a Udrzbu provadét odborné zplsobilé firmy. Spole¢nost
ZIPPER MASCHINEN GmbH vam také bude rada nadale pomahat se servisem a opravami. V takovém
pfipadé prosim zaslete nezavaznou poptavku na cenu

e e-mailem na service@zipper-maschinen.at.

¢ nebo pouzijte online formulaf pro reklamaci, resp. objedndvku ndhradnich dild, ktery naleznete

na nasi domovské strance - kategorie SERVIS/NOVINKY.
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1.) Zaruka
Spolo¢nost ZIPPER Maschinen podlieha zakonnému ruceniu a zdkonnej zaruke, resp. zodpovednosti,
ktoré maju platnost v aktualnom zneni. (Pre elektrické a mechanické konstrukéné prvky to
zodpoveda 2 rokom (vynimajuc opotrebitelné diely a akumulatory/batérie), poénuc kipou koneé¢ného
spotrebitela/kupujluceho. Pre akumulatory a batérie plati zdkonné rucenie a zakonna zaruka, resp.
zodpovednost 6 mesiacov pocnuc klpou kone&ného spotrebitela/kupujliceho. Ak sa pocas tejto doby
vyskytnu nedostatky, ktoré nie su zaloZzené na detailoch vylucenia v bode 3, firma Zipper podla
vlastného zvazenia zariadenie opravi alebo vymeni/nahradi.
2.) Hlasenie
Aby sa dala overit opravnenost naroku na zaruku, sa kupujudci musi spojit so svojim predajcom. Ten
pisomne nahlasi vzniknuty nedostatok na zariadeni firme Zipper. V pripade opravneného naroku na
zaruku preberie firma Zipper zariadenie u predajcu. Spatné zasielky bez predchadzajuceho
odsuhlasenia s firmou Zipper nebudu akceptované a ani prijaté.
3.) Ustanovenia
a) Naroky na zaruku budu akceptované iba vtedy, ak je k zariadeniu prilozena képia originalnej
faktury alebo pokladni¢ného dokladu od obchodného partnera Zipper. Narok na zaruku zanika, ak sa
zariadenie neprihlasi na odvoz kompletne so vietkymi dielmi prislusenstva.
b) Zaruka vylucuje bezplatnu kontrolu, udrzbu, prehliadku/ingpekciu alebo servisné prace na
zariadeni. Poskodenia na zadklade neodborného pouzivania kone¢nym pouzivatelom alebo jeho
predajcu taktiez nie sU akceptované ako narok na zaruku. Napr.: Pouzitie nespravnych paliv, skody
v nadrziach spdsobené mrazom, palivo pocas zimy v benzinovej nadrzi zariadenia.
c) Willcené su poskodenia a opotrebitelné diely ako: uhlikové kefy, zberné vrecia/kose, noze, rezné
platni¢ky/dosticky, rezné zariadenia, vedenia, spojky, tesnenia, jazdné/obezné kolesd, pilové
listy/kotUce, Stiepacie krize, Stiepacie kliny, predizenia stiepacich klinov, hydraulické oleje, olejové,
vzduchové a benzinové filtre, retaze, zapalovacie sviecky, klzné ¢eluste atd.
d) Vylucené su skody na zariadeniach spdsobené: neodbornym pouzivanim, chybnym pouzitim
zariadenia; nezodpovedajucim pouzitim podla jeho normalneho Ucelu pouzitia; nedodrziavanim
navodu na obsluhu a Udrzbu; vysSou mocou; opravami alebo technickymi zmenami
neautorizovanymi servismi alebo samotnym zakaznikom. Pouzitim nahradnych dielov a dielov
prislusenstva, ktoré nie su originalne od firmy Zipper.
e) Vzniknuté naklady (prepravné naklady) a naklady v pripade neopravnenych narokov na zaruku
budu po kontrole nasim odbornym personalom vyfaktlUrované zakaznikovi alebo predajcovi.
f) Zariadenia mimo zaruc¢nej doby: Oprava prebehne iba po zalohovej platbe alebo na zdklade faktury
predajcu, a to podla predbezného rozpoctu (vratane prepravnych nakladov) firmy Zipper.
g) Naroky na zaruku su plnené/poskytované iba pre zakaznikov predajcu Zipper, ktory nadobudol
zariadenie priamo od firmy Zipper. Tieto naroky nemozno pri viacnasobnom predaji zariadenia
prenasat.
4.) Naroky na nahradu skody a ostatné rucenia a zodpovednosti:
Firma Zipper ruci a zodpoveda vo vsetkych pripadoch iba obmedzene na hodnotu tovaru zariadenia.
Naroky na ndhradu skody na zdklade zlého/chybného vykonu, nedostatkov, ako aj nasledné gkody
alebo vypadky prijmov kvoli poskodeniu nie s pocas zarué¢nej doby uznané. Firma Zipper trva na
zakonom stanovené pravo opravy/odstranenia nedostatkov zariadenia.
SERVIS
Po uplynuti zarué¢nej doby mézu Uddrzbu a opravy vykonavat zodpovedajuco vhodné odborné firmy.
V pripade servisu a oprav je vam s radostou aj nadalej k dispozicii firma ZIPPER MASCHINEN GmbH.
Poziadajte v takomto pripade o nezavazny predbezny rozpocet

e prostrednictvom mailu na service@zipper-maschinen.at.

e alebo vyuzite on-line reklamacny formular, resp. formular na objednanie ndhradnych dielov, ktory

je k dispozicii na nadej domovskej stranke — kategdria SERVIS/NOVINKY.
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1.) Garantia
Las maquinas ZIPPER estan sujetas a la garantia legal vigente en la version actual. (Para los
componentes eléctricos y mecanicos corresponde a 2 aflos (no incluye las piezas de desgaste ni los
acumuladores/baterias), a partir de la fecha de compra por parte del usuario final/comprador. Para los
acumuladores y las baterias se aplica el periodo de garantia legal de 6 meses a partir de la fecha de
compra del usuario final/comprador. Si durante este periodo se producen defectos que no estén
excluidos en los detalles enumerados en el punto 3, la empresa Zipper reparara o sustituira el aparato
a su discrecion.
2.) Notificacién
Para comprobar la legitimidad de la reclamacién de garantia, el comprador debera ponerse en
contacto con el distribuidor, que informara por escrito a la empresa Zipper del defecto que se ha
producido. En caso de que la reclamacién de garantia sea legitima, Zipper recogera el aparato en el
distribuidor. No se aceptaran las devoluciones que no hayan sido coordinadas previamente con la
empresa Zipper.
3.) Disposiciones
a) Solo se aceptaran reclamaciones de garantia si se adjunta al aparato una copia de la factura
original o del recibo de compra del socio comercial de Zipper. La reclamacién de garantia expirara si
el aparato no se envia completo con todos los accesorios.
b) La garantia no incluye trabajos de comprobacidon, mantenimiento, inspeccidn o de servicio
gratuitos en el aparato. Los defectos ocasionados por un uso incorrecto por parte del usuario final o
su distribuidor tampoco estaran cubiertos por la garantia. P. ej.: uso de combustible incorrecto, danos
por heladas en los depdsitos de agua, combustible durante el invierno en el depdsito de la gasolina
del aparato.
c) Quedan excluidos los defectos en las piezas de desgaste como, por ejemplo: escobillas de carbdn,
bolsas colectoras, cuchillas, rodillos, placas de corte, dispositivos de corte, guias, acoplamientos,
juntas, impulsores, hojas de sierra, cufias en cruz, cuias de separacion, extensiones para cufas de
separacién, aceites hidraulicos, filtros de aceite, de aire y de gasolina, cadenas, bujias, mordazas
deslizantes, etc.
d) Quedan excluidos los dafos en los aparatos ocasionados por: uso inadecuado, uso indebido del
aparato (no conforme a su finalidad de uso normal), incumplimiento de las instrucciones de uso y de
mantenimiento, fuerza mayor, reparaciones o modificaciones técnicas llevadas a cabo por talleres no
autorizados o por los propios clientes. El uso de piezas de recambio o accesorios no originales de
Zipper.
e) Los gastos (gastos de transporte) y costes incurridos en caso de reclamaciones de garantia no
legitimadas se facturaran al cliente o distribuidor después de que nuestro personal especializado
haya realizado las comprobaciones.
f) Aparatos fuera del periodo de garantia: Las reparaciones sélo se llevaran a cabo tras el pago por
adelantado o la factura del distribuidor con arreglo a la estimacidén de costes (incluidos los gastos de
transporte) de la empresa Zipper.
g) Las reclamaciones de garantia sélo se concederan a los clientes de un distribuidor de Zipper que
haya comprado el aparato directamente a la empresa Zipper. Estas reclamaciones no se podran
transferir en caso de que el aparato se venda varias veces.
4.) Reclamaciones por daifos y perjuicios y otras responsabilidades:
En todos los casos, la responsabilidad de la empresa Zipper se limita al valor del aparato. No se
aceptaran reclamaciones por danos y perjuicios debido al mal funcionamiento, defectos, danos
indirectos o pérdidas de ingresos ocasionados por un defecto durante el periodo de garantia. La
empresa Zipper insiste en su derecho legal a una mejora posterior del aparato.
SERVICIO DE ATENCION AL CLIENTE
Una vez expirado el periodo de garantia, los trabajos de reacondicionamiento y de reparaciéon sélo
podran ser llevados a cabo por empresas especializadas debidamente cualificadas. ZIPPER
MASCHINEN GmbH estarad encantado de seguir apoyandole con su servicio de atencidn al cliente y de
reparaciones. En este caso, envie una solicitud no vinculante de presupuesto

e por correo electrénico a service@zipper-maschinen.at.

e 0 utilice el formulario de reclamacién o de pedido de piezas de recambio online que encontrara

en nuestra pagina web: SERVICIO/NOTICIAS.
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(DE) Wir beobachten unsere Produkte auch
nach der Auslieferung.

Um einen standigen Verbesserungsprozess
gewahrleisten zu kdnnen, sind wir von Ihnen
und lhren Eindricken beim Umgang mit un-
seren Produkten abhangig:

- Probleme, die beim Gebrauch des Produk-
tes auftreten

- Fehlfunktionen, die in bestimmten Be-
triebssituationen auftreten

- Erfahrungen, die fir andere Benutzer wich-
tig sein kdnnen
Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu

notieren und diese per E-Mail oder Post an uns
zu senden

(EN) We monitor the quality of our delivered
products in the frame of a Quality Management
policy.

Your opinion is essential for further product devel-
opment and product choice. Please let us know
about your:

- Impressions and suggestions for improvement.

- experiences that may be useful for other users
and for product design

- Experiences with malfunctions that occur in
specific operation modes

We would like to ask you to note down your expe-

riences and observations and send them to us via

E-Mail or by post

Meine Beobachtungen / My experiences:

Name / Name:

Produkt / Product:

Kaufdatum / Purchase date:
Erworben von / purchased from:
E-Mail/ e-mail:

Vielen Dank fur |lhre Mitarbeit! / Thank you for your kind cooperatio!

Kontaktadresse / Contact address
Z.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH

AUSTRIA - 4707 SchlUsslberg - Gewerbepark 8
Tel +437248 61116 — 700
info@zipper-maschinen.at

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.zipper-maschinen.at
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